
 

 

ДОВІДКА  

щодо відповідності зобов’язанням України у сфері європейської інтеграції 

та праву Європейського Союзу (acquis ЄС) проєкту наказу Міністерства 

охорони здоров’я України «Про затвердження показників безпечності 

(вимог) до харчових ароматизаторів, показників безпечності (вимог) 

харчових добавок та показників безпечності (вимог) харчових ензимів» 

Проєкт наказу розроблено Міністерством охорони здоров’я України 

 

1. Належність проєкту акта до сфер, правовідносини в яких 

регулюються правом Європейського Союзу (acquis ЄС) 

 

Проєкт акта за предметом правового регулювання належить до 

пріоритетних сфер адаптації законодавства України до законодавства 

Європейського Союзу, визначених Законом України «Про Загальнодержавну 

програму адаптації законодавства України до законодавства Європейського 

Союзу». 

 

2. Зобов’язання України у сфері європейської інтеграції (у тому числі 

міжнародно-правові) 

 

Виконання пункту 23 підрозділу V розділу 1 Всеохоплюючої стратегії 

імплементації глави IV (Санітарні та фітосанітарні заходи) розділу IV «Торгівля 

і питання, пов’язані з торгівлею» Угоди про асоціацію між Україною, з однієї 

сторони, та Європейським Союзом, Європейським співтовариством з атомної 

енергії і їхніми державами-членами, з іншої сторони», схваленої 

розпорядженням Кабінету Міністрів України від 24 лютого 2016 № 228-р. 

Програмними документами, яким встановлено вимоги до харчових 

ароматизаторів, харчових добавок та харчових ензимів є: 

Регламент (ЄC) № 1333/2008 Європейського Парламенту та Ради від 16 

грудня 2008 року щодо харчових добавок; 

Регламент (ЄС) № 1334/2008 Європейського Парламенту та Ради від 16 

грудня 2008 року щодо ароматизаторів та деяких харчових інгредієнтів з 

ароматичними властивостями, що використовуються в харчових продуктах, та 

щодо внесення змін до Регламенту Ради (ЄС) № 1601/91, Регламентів (ЄС) № 

2232/96 і (ЄС) № 110/2008 та Директиви 2000/13/ЄС; 

Регламент (ЄC) № 1332/2008 Європейського Парламенту та Ради від 16 

грудня 2008 року щодо харчових ензимів та внесення змін до Директиви Ради 

83/417/ЄЕС, Регламенту Ради (ЄС) № 1493/1999, Директиви 2000/13/ЄС, 

Директиви Ради 2001/112/ЄС та Регламенту (ЄС) № 258/97; 

Імплементаційний Регламент Комісії (ЄС) № 872/2012 від 1 жовтня 

2012 року про прийняття переліку ароматичних речовин, передбачених 

Регламентом (ЄС) № 2232/96 Європейського Парламенту та Ради, внесення його 

до Додатку І до Регламенту (ЄС) № 1334/2008 Європейського Парламенту та 

Ради та про скасування Регламенту Комісії (ЄС) № 1565/2000 та Рішення Комісії 
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1999/217/ЄС; 

Регламент Комісії (ЄС) № 873/2012 від 1 жовтня 2012 року щодо 

перехідних положень стосовно списку Союзу ароматизаторів і вихідних 

матеріалів, викладених у Додатку I до Регламенту (ЄС) № 1334/2008 

Європейського Парламенту та Ради; 

Регламент Комісії (ЄС) № 231/2012 від 9 березня 2012 року, що встановлює 

специфікації для харчових добавок, перелічених у Додатках ІІ та ІІІ до 

Регламенту (ЄС) № 1333/2008 Європейського Парламенту та Ради. 

Зазначений проєкт акта гармонізує положення, встановлені законами, 

положеннями та адміністративними актами в державах-членах, що стосуються 

вимог до безпечності пластикових матеріалів та предметів, призначених для 

контакту з харчовими продуктами. 

 

3. Програмні документи у сфері європейської інтеграції 

 

План заходів з виконання Угоди про асоціацію між Україною, з однієї 

сторони, та Європейським Союзом, Європейським співтовариством з атомної 

енергії і їхніми державами-членами, з іншої сторони, затвердженого постановою 

Кабінету Міністрів України від 25 жовтня 2017 року № 1106. 

 

4. Порівняльно-правовий аналіз 
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Положення проекту акта 

Відповідні положення джерел права 

Європейського Союзу 

(acquis ЄС) 

Оцінка 

відповідності 

праву 

Європейського 

Союзу (acquis 

ЄС) (відповідає, 

не суперечить, 

частково 

враховує, не 

відповідає, не 

врегульовано) 

Відповідні 

положення 

джерел 

міжнародно-

правових 

зобов’язань 

України у сфері 

європейської 

інтеграції 

Оцінка 

відповідності 

міжнародно-

правовим 

зобов’язанням 

(відповідає, не 

суперечить, 

частково 

враховує, не 

відповідає, не 

врегульовано) 

1  

Проєкт наказу Міністерства охорони 

здоров’я України «Про затвердження 

показників безпечності (вимог) до 

харчових ароматизаторів, показників 

безпечності (вимог) харчових добавок та 

показників безпечності (вимог) харчових 

ензимів» 
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Положення проекту акта 

Відповідні положення джерел права 

Європейського Союзу 

(acquis ЄС) 

Оцінка 

відповідності 

праву 

Європейського 

Союзу (acquis 

ЄС) (відповідає, 

не суперечить, 

частково 

враховує, не 

відповідає, не 

врегульовано) 

Відповідні 

положення 

джерел 

міжнародно-

правових 

зобов’язань 

України у сфері 

європейської 

інтеграції 

Оцінка 

відповідності 

міжнародно-

правовим 

зобов’язанням 

(відповідає, не 

суперечить, 

частково 

враховує, не 

відповідає, не 

врегульовано) 

2  Показники безпечності 

(вимоги) до харчових добавок 

Регламент (ЄС) № 1333/2008 Європейського 

Парламенту та Ради від 16 грудня 2008 року 

про харчові добавки 

Відповідає 

Відповідно до 

статті 64 Глави 4 

(«Санітарні та 

фітосанітарні 

заходи») Розділу 

IV («Торгівля і 

питання, 

пов’язані з 

торгівлею») 

Угоди про 

Асоціацію між 

Україною, з 

однієї сторони, 

та Європейським 

Союзом, 

Європейським 

Співтовариством 

з атомної енергії 

і їхніми 

державами-

членами, з іншої 

сторони 

Відповідає 
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Положення проекту акта 

Відповідні положення джерел права 

Європейського Союзу 

(acquis ЄС) 

Оцінка 

відповідності 

праву 

Європейського 

Союзу (acquis 

ЄС) (відповідає, 

не суперечить, 

частково 

враховує, не 

відповідає, не 

врегульовано) 

Відповідні 

положення 

джерел 

міжнародно-

правових 

зобов’язань 

України у сфері 

європейської 

інтеграції 

Оцінка 

відповідності 

міжнародно-

правовим 

зобов’язанням 

(відповідає, не 

суперечить, 

частково 

враховує, не 

відповідає, не 

врегульовано) 

3  1. Ці Показники безпечності (вимоги) 

визначають загальні умови використання 

харчових добавок у харчових продуктах та 

вимоги до їх маркування операторами 

ринку харчових продуктів. 

Стаття 1 

Для цих цілей цей Регламент передбачає: 

(a) списки схвалених харчових добавок 

Співтовариством, як викладено в Додатках II 

та III; 

(b) умови використання харчових добавок у 

харчових продуктах, у тому числі в харчових 

добавках та харчових ферментах, як це 

передбачено Регламентом (ЄС) № 1332/2008 

[про харчові ферменти], а також у харчових 

ароматизаторах, як передбачено Регламентом 

(ЄС) № 1334 /2008 Європейського 

Парламенту та Ради від 16 грудня 2008 року 

про ароматизатори та деякі харчові 

інгредієнти зі смаковими властивостями для 

використання в харчових продуктах та на них; 

(c) правила маркування харчових добавок, що 

продаються як такі. 

Відповідає -//- Відповідає 
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Положення проекту акта 

Відповідні положення джерел права 

Європейського Союзу 

(acquis ЄС) 

Оцінка 

відповідності 

праву 

Європейського 

Союзу (acquis 

ЄС) (відповідає, 

не суперечить, 

частково 

враховує, не 

відповідає, не 

врегульовано) 

Відповідні 

положення 

джерел 

міжнародно-

правових 

зобов’язань 

України у сфері 

європейської 

інтеграції 

Оцінка 

відповідності 

міжнародно-

правовим 

зобов’язанням 

(відповідає, не 

суперечить, 

частково 

враховує, не 

відповідає, не 

врегульовано) 

4  2. Ці Показники безпечності (вимоги) не 

поширюються на: 

1) допоміжні матеріали для переробки; 

2) речовини, що використовуються як 

засоби захисту рослин; 

3) поживні речовини, що додаються в 

харчові продукти; 

4) речовини, що використовуються для 

обробки води питної; 

5) харчові ароматизатори; 

6) харчові ензими. 

Стаття 2 

2. Цей Регламент не застосовується до таких 

речовин, якщо вони не використовуються як 

харчові добавки: 

(a) допоміжні засоби для обробки; 

(b) речовини, що використовуються для 

захисту рослин і рослинних продуктів 

відповідно до правил Співтовариства щодо 

здоров'я рослин; 

(c) речовини, що додаються до харчових 

продуктів як поживні речовини; 

(d) речовини, які використовуються для 

обробки води для споживання людиною, що 

підпадають під дію Директиви Ради 98/83/ЄС 

від 3 листопада 1998 року про якість води, 

призначеної для споживання людиною (2); 

(e) ароматизатори, що підпадають під дію 

Регламенту (ЄС) № 1334/2008 [про 

ароматизатори та певні харчові інгредієнти зі 

смаковими властивостями для використання в 

харчових продуктах та на них]. 

Відповідає -//- Відповідає 
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5  3. Не вважаються харчовими добавками та 

не підпадають під дію цих Показників 

безпечності (вимог) такі харчові продукти 

та речовини: 

1) моносахариди, дисахариди або 

олігосахариди, а також харчові продукти, 

що містять ці речовини, які застосовуються 

з метою надання харчовим продуктам 

солодкого смаку; 

2) харчові продукти, у висушеній або 

концентрованій формі, у тому числі харчові 

ароматизатори, додані під час виробництва 

багатокомпонентних харчових продуктів, 

через їх ароматичні, смакові або поживні 

властивості разом із вторинним 

забарвлюючим ефектом; 

3) речовини, що використовуються у 

виробництві захисних і покривних 

матеріалів харчових продуктів, які не є їх 

частиною та не призначені для споживання 

разом із цими харчовими продуктами; 

4) харчові продукти, що містять пектин, і 

отримані з сушеної яблучної макухи або 

шкірки цитрусових або айви, а також з їх 

сумішей, під дією розбавленої кислоти і 

подальшої часткової нейтралізації за 

допомогою солей натрію або калію (рідкий 

пектин); 

5) основи жувальних гумок; 

6) білий або жовтий декстрин, термічно 

оброблений або декстриновий крохмаль, 

крохмаль, модифікований кислотною або 

лужною обробкою, освітлений крохмаль, 

фізично модифікований крохмаль і 

Стаття 3 

Не вважаються харчовими добавками: 

(i) моносахариди, дисахариди або 

олігосахариди та харчові продукти, що 

містять ці речовини, що використовуються 

через їх підсолоджувальні властивості; 

(ii) харчові продукти, у висушеному чи 

концентрованому вигляді, включаючи 

ароматизатори, додані під час виробництва 

складних харчових продуктів, завдяки їхнім 

ароматичним, соковитим або поживним 

властивостям разом із ефектом вторинного 

забарвлення; 

(iii) речовини, що використовуються в 

матеріалах для покриття або покриття, які не 

є частиною харчових продуктів і не 

призначені для споживання разом із такими 

харчовими продуктами; 

(iv) продукти, що містять пектин і отримані з 

сушених яблучних вичавок або шкірки 

цитрусових або айви, або з їх суміші, шляхом 

дії розведеної кислоти з подальшою 

частковою нейтралізацією солями натрію або 

калію (рідкий пектин); 

(v) основи жувальної гумки; 

(vi) білий або жовтий декстрин, смажений або 

декстринований крохмаль, крохмаль, 

модифікований обробкою кислотою або 

лугом, вибілений крохмаль, фізично 

модифікований крохмаль і крохмаль, 

оброблений амілолітичними ферментами; 

(vii) хлорид амонію; 

Відповідає -//- Відповідає 
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Положення проекту акта 

Відповідні положення джерел права 

Європейського Союзу 

(acquis ЄС) 

Оцінка 

відповідності 

праву 

Європейського 

Союзу (acquis 

ЄС) (відповідає, 

не суперечить, 

частково 

враховує, не 

відповідає, не 

врегульовано) 

Відповідні 

положення 

джерел 

міжнародно-

правових 

зобов’язань 

України у сфері 

європейської 

інтеграції 

Оцінка 

відповідності 

міжнародно-

правовим 

зобов’язанням 

(відповідає, не 

суперечить, 

частково 

враховує, не 

відповідає, не 

врегульовано) 

крохмаль, що піддавався обробці 

амілолітичними ферментами; 

7) хлорид амонію; 

8) плазма крові, їстівний желатин, 

гідролізати білка та їх солі, молочний білок 

і глютен; 

9) амінокислоти та їх солі, крім 

глютамінової кислоти, гліцину, цистеїну та 

цистину, а також їх солей, що не виконують 

технологічних функцій в харчових 

продуктах; 

10) казеїнати та казеїн; 

11) інулін. 

(viii) плазма крові, харчовий желатин, білкові 

гідролізати та їх солі, молочний білок і 

глютен; 

(ix) амінокислоти та їх солі, крім глутамінової 

кислоти, гліцину, цистеїну та цистину та їх 

солей, які не мають технологічної функції; 

(x) казеїнати та казеїн; 

(xi) інулін. 
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Положення проекту акта 

Відповідні положення джерел права 

Європейського Союзу 

(acquis ЄС) 

Оцінка 

відповідності 

праву 

Європейського 

Союзу (acquis 

ЄС) (відповідає, 

не суперечить, 

частково 

враховує, не 

відповідає, не 

врегульовано) 

Відповідні 

положення 

джерел 

міжнародно-

правових 

зобов’язань 

України у сфері 

європейської 

інтеграції 

Оцінка 

відповідності 

міжнародно-

правовим 

зобов’язанням 

(відповідає, не 

суперечить, 

частково 

враховує, не 

відповідає, не 

врегульовано) 

6  4. Харчові добавки, що включені до 

Переліку харчових добавок, дозволених до 

використання в харчових продуктах та 

умови їх використання, наведеного в 

додатку 1 до цих Показників безпечності 

(вимог) можуть реалізовуватись та 

використовуватись в харчових продуктах з 

дотриманням умов їх використання, 

визначених у ньому. 

Стаття 4 

1. Лише харчові добавки, включені до списку 

Співтовариства в Додатку II, можуть бути 

розміщені на ринку як такі та 

використовуватися в харчових продуктах 

відповідно до умов використання, визначених 

у ньому. 

Відповідає -//- Відповідає 

7  Інші харчові добавки, що не включені до 

Переліку харчових добавок, дозволених до 

використання в харчових продуктах та 

умови їх використання, наведеного в 

додатку 1 до цих Показників безпечності 

(вимог), дозволено використовувати за 

умови їх державної реєстрації відповідно 

до вимог Закону України «Про основні 

принципи та вимоги до безпечності та 

якості харчових продуктів». 

ДОДАТОК II 

Союзний перелік харчових добавок, 

дозволених до використання в харчових 

продуктах, та умови використання 

Відповідає -//- Відповідає 
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Положення проекту акта 

Відповідні положення джерел права 

Європейського Союзу 

(acquis ЄС) 

Оцінка 

відповідності 

праву 

Європейського 

Союзу (acquis 

ЄС) (відповідає, 

не суперечить, 

частково 

враховує, не 

відповідає, не 

врегульовано) 

Відповідні 

положення 

джерел 

міжнародно-

правових 

зобов’язань 

України у сфері 

європейської 

інтеграції 

Оцінка 

відповідності 

міжнародно-

правовим 

зобов’язанням 

(відповідає, не 

суперечить, 

частково 

враховує, не 

відповідає, не 

врегульовано) 

8  Барвники Е 161g «Кантаксантин 

(Canthaxanthin)» та Е 171 «Діоксид титату 

(Titanium dioxide)» заборонено 

використовувати в харчових продуктах, 

наведених у розділах IV та V додатку 1 до 

цих Показників безпечності (вимог). 

ДОДАТОК II 

ЧАСТИНА Б 

СПИСОК УСІХ ДОБАВОК 

1. Барвники 

Кантаксантин не дозволений до харчових 

категорій, перелічених у Частині D та E. 

Речовина внесена до списку B1, оскільки вона 

використовується в лікарських засобах 

відповідно до Директиви 2009/35/EC 

Європейського Парламенту та Ради. Діоксид 

титану не дозволений у харчових категоріях, 

перелічених у Частині D та E. Речовина 

включена до списку B1, оскільки вона 

використовується в лікарських засобах 

відповідно до Директиви 2009/35/EC 

Європейського Парламенту та Ради 

Відповідає -//- Відповідає 

9  Перелік харчових добавок, у тому числі 

носіїв, дозволених до використання в 

харчових добавках, харчових 

ароматизаторах, харчових ензимах та 

поживних речовинах, а також умови їх 

використання наведено у додатку 2 до цих 

Показників безпечності (вимог). 

ДОДАТОК III 

Союзний перелік харчових добавок, 

включаючи носії, дозволені для використання 

в харчових добавках, харчових ферментах, 

харчових ароматизаторах, поживних 

речовинах та умови їх використання 

Відповідає -//- Відповідає 
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Європейського Союзу 
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відповідності 

праву 

Європейського 

Союзу (acquis 

ЄС) (відповідає, 

не суперечить, 

частково 

враховує, не 

відповідає, не 

врегульовано) 

Відповідні 

положення 

джерел 

міжнародно-

правових 

зобов’язань 

України у сфері 

європейської 

інтеграції 

Оцінка 

відповідності 

міжнародно-

правовим 

зобов’язанням 

(відповідає, не 

суперечить, 

частково 

враховує, не 

відповідає, не 

врегульовано) 

10  Харчові добавки, переліки яких наведено в 

додатках 1 і 2 до цих Показників 

безпечності (вимог), повинні відповідати 

вимогам специфікації для харчових 

добавок, у тому числі барвників та 

підсолоджувачів, наведеним у додатку 3 до 

цих Показників безпечності (вимог). 

Регламент Комісії (ЄС) № 231/2012 від 9 

березня 2012 року, що встановлює 

специфікації для харчових добавок, 

перелічених у Додатках ІІ та ІІІ до Регламенту 

(ЄС) № 1333/2008 

ДОДАТОК 

Вимоги специфікації для харчових добавок, у 

тому числі барвників та підсолоджувачів 

Відповідає -//- Відповідає 

11  Заборонено використовувати етиленоксид 

для стерилізації харчових добавок. У 

харчових добавках, переліки яких наведено 

в додатках 1 і 2 до цих Показників 

безпечності (вимог), а також їх сумішах, 

вміст етиленоксиду, незалежно від його 

походження (сума етиленоксиду та 2-

хлоретанолу, виражена як етиленоксид), не 

більше 0,1 мг/кг. 

Регламент Комісії (ЄС) № 231/2012 від 9 

березня 2012 року, що встановлює 

специфікації для харчових добавок, 

перелічених у Додатках ІІ та ІІІ до Регламенту 

(ЄС) № 1333/2008 Відповідає -//- Відповідає 
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Положення проекту акта 

Відповідні положення джерел права 

Європейського Союзу 

(acquis ЄС) 

Оцінка 

відповідності 

праву 

Європейського 

Союзу (acquis 

ЄС) (відповідає, 

не суперечить, 

частково 

враховує, не 

відповідає, не 

врегульовано) 

Відповідні 

положення 

джерел 

міжнародно-

правових 

зобов’язань 

України у сфері 

європейської 

інтеграції 

Оцінка 

відповідності 
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правовим 
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(відповідає, не 

суперечить, 

частково 

враховує, не 

відповідає, не 

врегульовано) 

12  5. Заборонено реалізовувати харчові 

добавки або будь-які харчові продукти, які 

містять такі харчові добавки, якщо їх 

використання не відповідає цим 

Показникам безпечності (вимогам). 

Стаття 5 

Жодна особа не має права розміщувати на 

ринку харчову добавку або будь-який 

харчовий продукт, у якому присутня така 

харчова добавка, якщо використання харчової 

добавки не відповідає цьому Регламенту. 

Відповідає -//- Відповідає 
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13  6. У цих Показниках безпечності (вимогах) 

терміни вживаються в такому значенні: 

1) допоміжна речовина для обробки – будь-

яка речовина, що: 

не вживається як їжа сама по собі; 

спеціально використовується при 

переробці сировини, харчових продуктів 

або їх інгредієнтів для виконання певної 

технологічної цілі під час обробки або 

переробки; 

може призвести до ненавмисної, але 

технічно неминучої присутності в 

кінцевому продукті залишків речовини або 

її похідних за умови, що вони не становлять 

ризику для здоров’я та не мають 

технологічного впливу на кінцевий 

продукт; 

2) поживні речовини – вітаміни, мінерали 

та інші речовини, які мають поживну 

цінність і додаються з цією метою, а також 

речовини, що додаються для фізіологічних 

потреб; 

3) препарат – рецептура, що складається з 

однієї або кількох харчових добавок, 

харчових ензимів та/або поживних 

речовин, до складу яких включено такі 

речовини, як харчові добавки та/або інші 

харчові інгредієнти, щоб полегшити їх 

зберігання, реалізацію, нормалізацію, 

розбавлення або розчинення; 

4) столовий підсолоджувач – препарат з 

підсолоджувачів, що відповідає цим 

Показникам безпечності (вимогам), який 

може містити інші харчові добавки та/або 

Стаття 3 

(b) «технологічна допоміжна речовина» 

означає будь-яку речовину, яка: 

(i) не споживається як їжа сама по собі; 

(ii) навмисно використовується в обробці 

сировини, харчових продуктів або їх 

інгредієнтів, для досягнення певної 

технологічної мети під час обробки або 

обробки; і 

(iii) може призвести до ненавмисної, але 

технічно неминучої присутності в кінцевому 

продукті залишків речовини або її похідних за 

умови, що вони не становлять жодного ризику 

для здоров’я та не мають жодного 

технологічного впливу на кінцевий продукт; 

(c) «функціональний клас» означає одну з 

категорій, викладених у Додатку I, на основі 

технологічної функції, яку харчова добавка 

виконує в харчовому продукті; 

(d) «необроблений харчовий продукт» означає 

харчовий продукт, який не пройшов жодної 

обробки, яка призвела до суттєвої зміни 

початкового стану харчового продукту, для 

якої, зокрема, наступне не вважається таким, 

що призвело до суттєвої зміни: 

поділ, розділення, розрізання, звільнення від 

кісток, фарш, зняття шкірки, очищення від 

шкірки, подрібнення, різання, очищення, 

обрізання, глибоке заморожування, 

заморожування, охолодження, подрібнення, 

лущення, пакування чи розпакування; 

(e) «їжа без додавання цукру» означає їжу без: 

(i) будь-які додані моносахариди або 

дисахариди; 

Відповідає -//- Відповідає 
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інгредієнти, та призначений для реалізації 

кінцевому споживачеві як замінник цукру; 

5) функціональний клас – класифікація 

харчових добавок, відповідно до 

технологічної функції, яку харчова добавка 

виконує у харчовому продукті; 

6) харчовий продукт без додавання 

цукру – харчовий продукт без: 

будь-яких моносахаридів або дисахаридів; 

будь-якого харчового продукту з вмістом 

моносахаридів або дисахаридів, який 

використовується для цілей 

підсолоджування; 

7) харчовий продукт зі зниженою 

енергетичною цінністю (калорійністю) – 

харчовий продукт, зі зниженою як мінімум 

на 30% енергетичною цінністю 

(калорійністю) у порівнянні з його 

початковим станом або іншим аналогічним 

харчовим продуктом; 

8) quantum satis (достатня кількість) – 

не зазначене максимальне кількісне 

значення для речовини, яке може 

використовуватись відповідно до належної 

виробничої практики в обсязі не більшому, 

ніж необхідно для досягнення поставленої 

мети та не вводить споживача в оману. 

 

(ii) будь-які додані харчові продукти, що 

містять моносахариди або дисахариди, які 

використовуються через свої 

підсолоджувальні властивості; 

(f) «їжа зі зниженою енергетичною цінністю» 

означає їжу зі зниженою енергетичною 

цінністю принаймні на 30 % порівняно з 

оригінальною їжею або подібним продуктом; 

(g) «настільні підсолоджувачі» означають 

препарати з дозволених підсолоджувачів, які 

можуть містити інші харчові добавки та/або 

харчові інгредієнти та які призначені для 

продажу кінцевому споживачу як замінник 

цукру; 

(h) «quantum satis» означає, що максимальний 

числовий рівень не визначено, і речовини 

повинні використовуватися відповідно до 

належної виробничої практики, на рівні не 

вищому, ніж це необхідно для досягнення 

запланованої мети, і за умови, що споживач не 

введений в оману. 

14  6. Інші терміни вживаються у значеннях, 

наведених у законах України «Про основні 

принципи та вимоги до безпечності та 

якості харчових продуктів», «Про 

інформацію для споживачів щодо харчових 

продуктів» інших нормативно-правових 

Відповідників у ЄС немає Не суперечить -//- Не суперечить 
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відповідає, не 

врегульовано) 

актах у сфері безпечності та окремих 

показників якості харчових продуктів. 

15  ІІ. Рівні використання харчових добавок     

16  1. Рівень використання харчової добавки 

встановлюється на найнижчому рівні, 

необхідному для досягнення бажаного 

ефекту. 

 

Стаття 11 

(a) рівень використання повинен бути 

встановлений на найнижчому рівні, 

необхідному для досягнення бажаного 

ефекту; 

Відповідає -//- Відповідає 

17  2. Рівні використання харчової добавки 

повинні враховувати: 

будь-яке прийнятне добове споживання або 

еквівалентну оцінку, встановлену для 

харчової добавки та її ймовірне добове 

споживання з усіх можливих джерел; 

можливе споживання харчової добавки за 

добу, споживачами харчових продуктів, які 

призначені для споживання людьми з 

особливими дієтичними потребами, якщо 

харчова добавка призначена для додавання 

у такі харчові продукти. 

Стаття 11 

(b) рівні повинні враховувати: 

(i) будь-яке прийнятне щоденне споживання 

або еквівалентну оцінку, встановлену для 

харчової добавки, і ймовірне щоденне 

споживання її з усіх джерел; 

(ii) якщо харчова добавка буде 

використовуватися в харчових продуктах, що 

споживаються особливими групами 

споживачів, можливе щоденне споживання 

харчової добавки споживачами в цих групах. 

Відповідає -//- Відповідає 
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правових 

зобов’язань 

України у сфері 

європейської 

інтеграції 

Оцінка 

відповідності 

міжнародно-

правовим 

зобов’язанням 

(відповідає, не 

суперечить, 

частково 

враховує, не 

відповідає, не 

врегульовано) 

18  3. У відповідних випадках максимальний 

чисельний рівень для харчової добавки не 

встановлюється (quantum satis). У цьому 

випадку харчова добавка використовується 

відповідно до принципу quantum satis. 

Стаття 11 

2. У відповідних випадках максимальний 

чисельний рівень не повинен бути 

встановлений для харчової добавки (quantum 

satis). У цьому випадку харчова добавка 

повинна використовуватися відповідно до 

принципу quantum satis. 

Відповідає -//- Відповідає 

19  4. Максимальні рівні харчових добавок, що 

встановлені у додатку 1 до цих Показників 

безпечності (вимог), застосовуються до 

харчових продуктів в тому вигляді, в якому 

вони пропонуються кінцевому споживачу, 

якщо не вказано інше. 

Як виключення з положень абзацу першого 

цього пункту, для висушених та/або 

концентрованих харчових продуктів, які 

потребують відновлення, максимальні рівні 

застосовуються до харчових продуктів у 

відновленому стані відповідно до 

інструкції виробника, враховуючи 

мінімальний коефіцієнт розведення. 

Стаття 11 

3. Максимальні рівні харчових добавок, 

встановлені в Додатку II, застосовуються до 

харчових продуктів у тому вигляді, в якому 

вони продаються, якщо не зазначено інше. Як 

відступ від цього принципу, для сухих та/або 

концентрованих харчових продуктів, які 

необхідно відновити, максимальні рівні 

застосовуються до харчових продуктів, 

відновлених відповідно до інструкцій на 

етикетці з урахуванням мінімального 

коефіцієнта розведення. 

Відповідає -//- Відповідає 
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20  5. Максимальні рівні для барвників, 

встановлені у додатку 1 до цих Показників 

безпечності (вимог), застосовуються до 

кількості забарвлюючої речовини, що 

міститься в препараті барвника, якщо не 

вказано інше. 

Стаття 11 

4. Максимальні рівні для барвників, 

встановлені в Додатку II, застосовуються до 

кількості барвника, що міститься в барвнику, 

якщо не зазначено інше. 

Відповідає -//- Відповідає 

21  ІІІ. Функціональні класи харчових добавок     

22  1. Функціональні класи харчових добавок у 

харчових продуктах, харчових добавках та 

харчових ензимах наведено у додатку 4 до 

цих Показників безпечності (вимог). 

2. Харчові добавки, зазначені у додатках 1 

та 2, можуть бути віднесені до одного з 

функціональних класів, наведених у 

додатку 4 до цих Показників безпечності 

(вимог), залежно від того, яку технологічну 

функцію вони виконують. Віднесення 

харчової добавки до того або іншого 

функціонального класу не виключає 

можливість її використання для виконання 

декількох функцій. 

Стаття 9 

1. Харчові добавки можуть бути віднесені в 

Додатках II та III до одного з функціональних 

класів у Додатку I на основі основної 

технологічної функції харчової добавки. 

Віднесення харчової добавки до 

функціонального класу не виключає її 

використання для кількох функцій. 
Відповідає -//- Відповідає 

23  ІV. Використання харчових добавок в 

харчових продуктах 
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врегульовано) 

24  1. В необроблених харчових продуктах 

дозволяється використовувати харчові 

добавки, перелік яких наведено у додатку 2 

до цих Показників безпечності (вимог).  

Стаття 15 

Харчові добавки не повинні 

використовуватися в необроблених харчових 

продуктах, за винятком випадків, коли таке 

використання спеціально передбачено в 

Додатку II. 

Відповідає -//- Відповідає 

25  2. Використання харчових добавок у 

харчових продуктах для дітей грудного та 

раннього віку заборонено, окрім випадків, 

визначених у цих Показниках безпечності 

(вимогах). 

Стаття 16 

Харчові добавки не повинні 

використовуватися в продуктах харчування 

для немовлят і дітей раннього віку, як 

зазначено в Директиві 89/398/ЄЕС, 

включаючи дієтичні продукти для немовлят і 

дітей раннього віку для спеціальних медичних 

цілей, за винятком випадків, спеціально 

передбачених у Додатку II до цього 

Регламенту. 

Відповідає -//- Відповідає 
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26  3. Тільки харчові барвники, перелік яких 

наведено у додатку 1 до цих Показників 

безпечності (вимог), можуть 

використовуватися з метою маркування 

харчових продуктів, а також іншого 

маркування обов'язкового для м'ясної 

продукції, для декоративного фарбування і 

штампування шкарлупи яєць. 

Стаття 17 

Лише харчові барвники, перелічені в Додатку 

II до цього Регламенту, можуть 

використовуватися для маркування здоров’я, 

як це передбачено в Директиві Ради 

91/497/ЄЕС від 29 липня 1991 року, яка 

вносить зміни та консолідує Директиву 

64/433/ЄЕС про проблеми зі здоров’ям, що 

впливають на територію Співтовариства. 

торгівля свіжим м’ясом, щоб поширити її на 

виробництво та продаж свіжого м’яса (3) та 

інше маркування, необхідне для м’ясних 

продуктів, для декоративного фарбування 

яєчної шкаралупи та для штампування яєчної 

шкаралупи, як передбачено Регламентом (ЄС) 

№ 853/2004 Європейського Парламенту та 

Ради від 29 квітня 2004 року, що встановлює 

спеціальні правила гігієни для харчових 

продуктів тваринного походження (4). 

Відповідає -//- Відповідає 

27  V.  Принцип перенесення     
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28  1. Наявність харчової добавки може бути 

дозволена: 

1) у складі багатоінгредієнтних харчових 

продуктів, окрім зазначених у додатку 1 до 

цих Показників безпечності (вимог), якщо 

присутність харчової добавки дозволена в 

одному з інгредієнтів цього харчового 

продукту; 

2) у складі харчового продукту, в який була 

внесена харчова добавка, харчовий ензим 

або харчовий ароматизатор, якщо харчова 

добавка: 

дозволена в харчовій добавці, харчовому 

ензимі або харчовому ароматизаторі 

відповідно до цих Показників безпечності 

(вимог); 

перенесена в харчовий продукт в результаті 

додавання в нього харчової добавки, 

харчового ензиму або харчового 

ароматизатора;  

не виконує технологічної функції в 

готовому харчовому продукті;  

3) у складі харчового продукту, який 

призначається виключно для приготування 

багатоінгредієнтного харчового продукту, і 

за умови, що цей харчовий продукт 

відповідає цим Показникам безпечності 

(вимогам). 

Стаття 18 

1. Наявність харчової добавки допускається: 

(a) у харчовому складі, відмінному від 

зазначеного в Додатку II, якщо харчова 

добавка дозволена в одному з інгредієнтів 

складного харчового продукту; 

(b) у харчовому продукті, до якого додано 

харчову добавку, харчовий фермент або 

харчовий ароматизатор, якщо харчова 

добавка: 

(i) дозволено в харчових добавках, харчових 

ферментах або харчових ароматизаторах 

відповідно до цього Регламенту; і 

(ii) було перенесено в їжу через харчову 

добавку, харчовий фермент або харчовий 

ароматизатор; і 

(iii) не має технологічної функції в кінцевому 

харчовому продукті; 

(c) у харчових продуктах, які будуть 

використовуватися виключно для 

приготування складних харчових продуктів, 

відповідає цьому Регламенту. 

Відповідає -//- Відповідає 

29  2. Положення пункту 1 цього розділу, не 

застосовуються до дитячого харчування за 

виключенням випадків, коли нормативно-

правовими актами визначено інше. 

 

Стаття 18 

2. Параграф 1 не застосовується до дитячих 

сумішей, наступних сумішей, оброблених 

продуктів харчування на основі зернових, 

дитячого харчування та дієтичного 

харчування для спеціальних медичних цілей, 

Відповідає -//- Відповідає 
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призначених для немовлят і маленьких дітей, 

як зазначено в Директиві 89/398/ЄЕС, за 

винятком випадків, коли спеціально 

передбачені. 

30  3. Якщо харчова добавка у складі харчового 

ароматизатора, харчового ензиму або 

харчової добавки додається в харчовий 

продукт і виконує в ньому певну 

технологічну функцію, вона вважається 

харчовою добавкою у складі цього 

харчового продукту, та повинна 

відповідати умовам застосування, 

передбаченим для такого харчового 

продукту. 

Стаття 18 

3. Якщо харчова добавка в харчовому 

ароматизаторі, харчовій добавці або 

харчовому ферменті додається до харчового 

продукту та виконує технологічну функцію в 

такому харчовому продукті, вона вважається 

харчовою добавкою до цього харчового 

продукту, а не харчовою добавкою доданого 

ароматизатора, харчова добавка або харчовий 

фермент, а потім має відповідати умовам 

використання для цього харчового продукту, 

як передбачено. 

Відповідає -//- Відповідає 
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31  4. З урахуванням положень пункту 1 цього 

розділу, наявність харчової добавки, що 

використовується як підсолоджувач, 

допускається у багатоінгредієнтних 

харчових продуктах зі зниженою 

енергетичною цінністю (калорійністю) без 

додавання цукру, призначених для 

низькокалорійних дієт, що не викликають 

виникнення карієсу, із збільшеним 

терміном придатності, за умови, що 

присутність підсолоджувача в одному з 

інгредієнтів цього харчового продукту є 

дозволеною. 

Стаття 18 

4. Наявність харчової добавки, що 

використовується як підсолоджувач, 

дозволяється в харчових сумішах без 

додавання цукру, у складних харчових 

продуктах зі зниженою енергією, у складних 

дієтичних харчових продуктах, призначених 

для низькокалорійних дієт, у некарієсогенних 

складних харчових продуктів, а також у 

складних харчових продуктах із збільшеним 

терміном придатності, за умови, що 

підсолоджувач дозволений в одному з 

інгредієнтів харчових сумішей. 

Відповідає -//- Відповідає 

32  VI. Традиційні харчові продукти     

33  1. Додавання харчових добавок до 

традиційних харчових продуктів може бути 

заборонено. 

Стаття 20 

Держави-члени, перелічені в Додатку IV, 

можуть продовжувати забороняти 

використання певних категорій харчових 

добавок у традиційних харчових продуктах, 

які виробляються на їхній території, як 

зазначено в цьому Додатку. 

Відповідає -//- Відповідає 
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правових 

зобов’язань 

України у сфері 

європейської 

інтеграції 

Оцінка 

відповідності 

міжнародно-

правовим 

зобов’язанням 

(відповідає, не 

суперечить, 

частково 

враховує, не 

відповідає, не 

врегульовано) 

34  2. Перелік традиційних харчових 

продуктів, для яких заборонено 

використання деяких класів харчових 

добавок чи окремих харчових добавок 

наведений у додатку 5 до цих Показників 

безпечності (вимог). 

ДОДАТОК IV 

Традиційні харчові продукти, для яких деякі 

держави-члени можуть продовжувати 

забороняти використання певних категорій 

харчових добавок 

Відповідає -//- Відповідає 

35  VII.  Маркування харчових добавок     

36  1. Реалізація харчових добавок, не 

призначених для реалізації кінцевому 

споживачу, що продаються як окремо, так і 

в суміші декількох харчових добавок та/або 

з іншими інгредієнтами, допускається 

тільки за наявності інформації, 

передбаченої у пунктах 2 – 6 цього розділу, 

яка має відповідати вимогам частини 

третьої статті 8 Закону України «Про 

інформацію для споживачів щодо харчових 

продуктів». 

Стаття 21 

1. Харчові добавки, не призначені для 

продажу кінцевому споживачу, незалежно від 

того, чи продаються вони окремо чи в суміші 

одна з одною та/або з харчовими 

інгредієнтами, як визначено в частині 4 статті 

6 Директиви 2000/13/ЄС, можуть продаватися 

лише разом із маркування, передбачене 

статтею 22 цього Регламенту, яке повинно 

бути легко видимим, чітко розбірливим і 

незмивним. Інформація повинна надаватися 

мовою, легкою для розуміння споживачів. 

Відповідає -//- Відповідає 
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37  2. У випадках, коли харчові добавки, не 

призначені для реалізації кінцевому 

споживачу, реалізуються окремо або в 

суміші декількох харчових добавок та/або з 

іншими інгредієнтами, та/або з додаванням 

до них будь-яких інших речовин, на їх 

упаковках або контейнерах повинна 

міститися наступна інформація: 

1) назва та/або індекс відповідно до 

Європейської цифрової системи (Е) кожної 

харчової добавки, що наведені додатках 1 

та 2 до цих Показників безпечності (вимог) 

або опис товару, що містить назву та/або 

індекс відповідно до Європейської 

цифрової системи (Е) кожної харчової 

добавки; 

2) слова «для харчових цілей» або 

«заборонено для харчових цілей», або 

зазначення харчових продуктів, в яких 

повинна застосуватися ця харчова добавка; 

3) особливі умови зберігання та/або 

використання (у разі необхідності); 

4) позначення, що ідентифікує партію; 

5) інструкції з використання – у разі якщо 

відсутність таких інструкцій ускладнює 

належне використання харчової добавки; 

6) найменування та місцезнаходження 

виробника, пакувальника або продавця; 

7) дані про максимальну кількість кожного 

компоненту або групи компонентів, що 

мають кількісне обмеження присутності в 

харчовому продукті, та/або відомості, 

вказані в чіткій і зрозумілій формі, які 

дозволяють виконувати вимоги цих 

Стаття 22 

1. Якщо харчові добавки, не призначені для 

продажу кінцевому споживачу, продаються 

окремо або в суміші одна з одною та/або 

іншими харчовими інгредієнтами та/або 

іншими речовинами, доданими до них, їхня 

упаковка або контейнери повинні містити 

таку інформацію: 

(a) назву та/або E-номер, встановлені в цьому 

Регламенті стосовно кожної харчової добавки, 

або торговий опис, який включає назву та/або 

E-номер кожної харчової добавки; 

(b) заява «для харчових продуктів» або заява 

«обмежене використання в харчових 

продуктах» або більш конкретне посилання на 

цільове використання в харчових продуктах; 

(c) якщо необхідно, особливі умови 

зберігання та/або використання; 

(d) знак, що ідентифікує партію або партію; 

(e) інструкції щодо використання, якщо їх 

відсутність унеможливить належне 

використання харчової добавки; 

(f) ім'я або назва компанії та адреса 

виробника, пакувальника або продавця; 

(g) зазначення максимальної кількості 

кожного компонента або групи компонентів, 

які підлягають кількісному обмеженню в 

харчових продуктах, та/або відповідну 

інформацію в чітких і зрозумілих термінах, 

що дозволяє покупцеві дотримуватися цього 

Регламенту або іншого відповідного 

законодавства Співтовариства; якщо однакове 

обмеження кількості застосовується до групи 

компонентів, що використовуються окремо 

Відповідає -//- Відповідає 



25 

 

 

П
о
р
я
д

к
о
в
и

й
 н

о
м

ер
 

Положення проекту акта 

Відповідні положення джерел права 

Європейського Союзу 

(acquis ЄС) 

Оцінка 

відповідності 

праву 

Європейського 

Союзу (acquis 

ЄС) (відповідає, 

не суперечить, 

частково 

враховує, не 

відповідає, не 

врегульовано) 

Відповідні 

положення 

джерел 

міжнародно-

правових 

зобов’язань 

України у сфері 

європейської 

інтеграції 

Оцінка 

відповідності 

міжнародно-

правовим 

зобов’язанням 

(відповідає, не 

суперечить, 

частково 

враховує, не 

відповідає, не 

врегульовано) 

Показників безпечності (вимог) та/або інші 

вимоги нормативно-правових актів щодо 

харчових добавок. У випадках, коли одні й 

ті ж максимальні рівні відносяться до групи 

компонентів, що використовуються окремо 

або в поєднанні один з одним, може бути 

вказана одна цифра, яка відображає суму 

відповідних максимальних рівнів у 

відсотках. Максимальний рівень повинен 

бути виражений або чисельно, або словами 

«quantum satis»; 

8) номінальна кількість (нетто) харчової 

добавки; 

9) мінімальний термін придатності або дата 

«вжити до»; 

10) у разі передбачених законодавством 

вимог, відомості про харчову добавку або 

іншу речовину щодо зазначення в 

маркуванні інгредієнтів, наявних у складі 

харчових продуктів. 

або в комбінації, об’єднаний відсоток може 

бути наведений однією цифрою; обмеження 

кількості має бути виражено чисельно або за 

принципом quantum satis; 

(h) кількість нетто; 

(i) дата мінімального терміну придатності або 

термін придатності; 

(j) у відповідних випадках інформація про 

харчову добавку чи інші речовини, зазначені 

в цій статті та перелічені в Додатку IIIa до 

Директиви 2000/13/ЄС, щодо зазначення 

інгредієнтів, присутніх у харчових продуктах. 
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38  3. У випадках, коли харчові добавки 

продаються в суміші декількох харчових 

добавок та/або іншими інгредієнтами, на їх 

упаковках або контейнерах повинен 

міститися перелік всіх інгредієнтів із 

зазначенням відсотку кожного з них у 

загальній вазі всього вмісту упаковки, в 

порядку зменшення. 

4. На упаковках або контейнерах з 

харчовими добавками, в яких присутні 

речовини (включаючи харчові добавки або 

інші інгредієнти), що додаються в харчові 

добавки для підвищення ефективності їх 

зберігання, реалізації, розведення або 

розчинення, повинен міститися перелік 

всіх інгредієнтів із зазначенням відсотку 

кожного з них у загальній вазі всього вмісту 

упаковки в порядку зменшення. 

5. Як виключення з пунктів 1, 2 та 3 цього 

Розділу інформація, передбачена в 

підпунктах (д) – (ж) пункту 1 та пунктах 2 і 

3 цього Розділу, може вказуватися тільки в 

товаросупровідних документах, що 

підлягають наданню одночасно з партією 

товару або до її поставки, за умови, що на 

доступній для огляду частині упаковки або 

контейнера з відповідним продуктом 

вказано «не для роздрібної торгівлі». 

6. Як виключення з пунктів 1, 2 та 3 цього 

Розділу, у випадках, коли харчові добавки 

поставляються в цистернах, вся інформація 

може зазначатися тільки в 

товаросупровідних документах, що 

надаються одночасно з поставкою товару. 

2. Якщо харчові добавки продаються у суміші 

одна з одною та/або з іншими харчовими 

інгредієнтами, їхня упаковка або контейнери 

повинні містити перелік усіх інгредієнтів у 

порядку зменшення їх масового відсотка від 

загальної кількості. 

3. Якщо речовини (включаючи харчові 

добавки чи інші харчові інгредієнти) 

додаються до харчових добавок для 

полегшення їх зберігання, продажу, 

стандартизації, розведення або розчинення, їх 

упаковка або контейнери повинні містити 

перелік усіх таких речовин у порядку 

зменшення їх процентного вмісту за вага 

загальної. 

4. Як відступ від параграфів 1, 2 і 3, 

інформація, яка вимагається в пунктах (e) - (g) 

параграфа 1 і в параграфах 2 і 3, може 

відображатися лише в документах, що 

стосуються вантажу, які повинні бути надані 

разом з або перед доставкою, за умови, що 

позначка «не для роздрібної торгівлі» 

міститься на добре видимій частині упаковки 

або контейнера відповідного продукту. 

5. Як відступ від параграфів 1, 2 і 3, якщо 

харчові добавки постачаються в цистернах, 

уся інформація може з’являтися лише в 

супровідних документах, що стосуються 

вантажу, які повинні бути надані разом з 

доставкою. 

Відповідає -//- Відповідає 
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39  7. Маркування харчових добавок, 

призначених для реалізації кінцевому 

споживачу повинно відповідати вимогам: 

1) харчові добавки, що продаються як 

окремо, так і в суміші декількох харчових 

добавок та/або з іншими інгредієнтами, 

призначеними для реалізації кінцевому 

споживачу, надходять у роздрібний продаж 

тільки за умови наявності наступної 

інформації: 

назва та індекс відповідно до Європейської 

цифрової системи (Е) кожної харчової 

добавки, що наведені додатках 1 та 2 до цих 

Показників безпечності (вимог) або опис 

товару, що містить найменування та індекс 

відповідно до Європейської цифрової 

системи (Е) кожної харчової добавки; 

слова «для харчових цілей» або 

«заборонено для харчових цілей», або чітка 

інструкція про порядок застосування 

добавки в харчових продуктах, для яких 

вона призначена; 

2) як виключення з положень підпункту 1 

цього пункту маркування столового 

підсолоджувача повинно включати фразу 

«… столовий підсолоджувач на основі» з 

зазначенням назв(и) підсолоджувачів, що 

містяться в його складі; 

3) маркування столових підсолоджувачів, 

що містять поліоли та/або аспартам, та/або 

солі аспартама-ацесульфама, повинно 

містити такі попередження: 

поліоли: «надмірне споживання може мати 

послаблюючий ефект»; 

Стаття 23 

(a) назва та E-номер, встановлені в цьому 

Регламенті щодо кожної харчової добавки, 

або торговий опис, який включає назву та E-

номер кожної харчової добавки; 

(b) твердження «для харчових продуктів» або 

твердження «обмежене використання в 

харчових продуктах» або більш конкретне 

посилання на його призначене використання в 

харчових продуктах. 

3. Маркування столового підсолоджувача, що 

містить поліоли та/або аспартам та/або сіль 

аспартаму-ацесульфаму, має містити такі 

застереження: 

(a) поліоли: «надмірне споживання може 

викликати проносний ефект»; 

(b) аспартам/аспартам-ацесульфамова сіль: 

«містить джерело фенілаланіну». 
Відповідає -//- Відповідає 
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Положення проекту акта 

Відповідні положення джерел права 

Європейського Союзу 

(acquis ЄС) 

Оцінка 

відповідності 

праву 

Європейського 

Союзу (acquis 

ЄС) (відповідає, 

не суперечить, 

частково 

враховує, не 

відповідає, не 

врегульовано) 

Відповідні 

положення 

джерел 

міжнародно-

правових 

зобов’язань 

України у сфері 

європейської 

інтеграції 

Оцінка 

відповідності 

міжнародно-

правовим 

зобов’язанням 

(відповідає, не 

суперечить, 

частково 

враховує, не 

відповідає, не 

врегульовано) 

аспартам та/або солі аспартама-

ацесульфама: «містить джерело 

фенілаланіну». 

40  8. Виробники столових підсолоджувачів 

повинні надавати доступну інформацію 

споживачам з метою безпечного їх 

використання. 

Стаття 23 

4. Виробники настільних підсолоджувачів 

надають відповідними засобами необхідну 

інформацію, щоб дозволити їх безпечне 

використання споживачами. Рекомендації 

щодо впровадження цього параграфа можуть 

бути прийняті відповідно до регулятивної 

процедури з ретельним вивченням, зазначеної 

в частині 3 статті 28. 

Відповідає -//- Відповідає 

41  9. Перелік барвників, маркування харчових 

продуктів з якими повинно містити 

додаткову інформацію, наведений у 

додатку 6 до цих Показників безпечності 

(вимог). 

ДОДАТОК V 

Перелік харчових барвників, зазначених у 

статті 24, для яких маркування харчових 

продуктів повинно містити додаткову 

інформацію 

Відповідає -//- Відповідає 

42  ДОДАТКИ 

до Показників безпечності (вимог) до 

харчових добавок 
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Положення проекту акта 

Відповідні положення джерел права 

Європейського Союзу 

(acquis ЄС) 

Оцінка 

відповідності 

праву 

Європейського 

Союзу (acquis 

ЄС) (відповідає, 

не суперечить, 

частково 

враховує, не 

відповідає, не 

врегульовано) 

Відповідні 

положення 

джерел 

міжнародно-

правових 

зобов’язань 

України у сфері 

європейської 

інтеграції 

Оцінка 

відповідності 

міжнародно-

правовим 

зобов’язанням 

(відповідає, не 

суперечить, 

частково 

враховує, не 

відповідає, не 

врегульовано) 

43  Додаток 1 (пункт 4 розділу І) 

Перелік харчових добавок, дозволених до 

використання в харчових продуктах та 

умови їх використання 

ДОДАТОК II 

Перелік харчових добавок, дозволених до 

використання в харчових продуктах та умови 

їх використання 

Відповідає -//- Відповідає 

44  Додаток 1 (розділ V) 

Дозволені харчові добавки та умови їх 

використання в окремих категоріях 

харчових продуктів 

ДОДАТОК II 

Частина Е 

Дозволені харчові добавки та умови їх 

використання в окремих категоріях харчових 

продуктів 

Відповідає -//- Відповідає 

45  Додаток 2 (пункт 4 розділу І) 

Перелік харчових добавок, в тому числі 

носіїв, дозволених до використання у 

харчових добавках, ароматизаторах, 

ензимах, поживних речовинах та умови їх 

використання. 

Додаток III 

Перелік харчових добавок, в тому числі носіїв, 

дозволених до використання у харчових 

добавках, ароматизаторах, ензимах, поживних 

речовинах та умови їх використання. 

Відповідає -//- Відповідає 

46  Додаток 3 (пункт 4 розділу І) 

Вимоги специфікації для харчових добавок, 

у тому числі барвників та підсолоджувачів 

Регламент Комісії (ЄС) № 231/2012 від 9 

березня 2012 року, що встановлює 

специфікації для харчових добавок, 

перелічених у Додатках ІІ та ІІІ до Регламенту 

(ЄС) № 1333/2008 

ДОДАТОК 

Вимоги специфікації для харчових добавок, у 

тому числі барвників та підсолоджувачів 

Відповідає -//- Відповідає 
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Положення проекту акта 

Відповідні положення джерел права 

Європейського Союзу 

(acquis ЄС) 

Оцінка 

відповідності 

праву 

Європейського 

Союзу (acquis 

ЄС) (відповідає, 

не суперечить, 

частково 

враховує, не 

відповідає, не 

врегульовано) 

Відповідні 

положення 

джерел 

міжнародно-

правових 

зобов’язань 

України у сфері 

європейської 

інтеграції 

Оцінка 

відповідності 

міжнародно-

правовим 

зобов’язанням 

(відповідає, не 

суперечить, 

частково 

враховує, не 

відповідає, не 

врегульовано) 

47  Додаток 4 (пункт 1 розділу ІІІ) 

Функціональні класи харчових добавок у 

харчових продуктах, харчових добавок у 

харчових добавках та ензимах 

ДОДАТОК І 

Функціональні класи харчових добавок у 

харчових продуктах, харчових добавок у 

харчових добавках та ензимах 

Відповідає -//- Відповідає 

48  Додаток 5 (пункт 2 розділу VI) 

Традиційні харчові продукти, для яких 

держави можуть забороняти використання 

деяких класів харчових добавок чи окремих 

харчових добавок. 

ДОДАТОК IV 

Традиційні харчові продукти, для яких 

держави можуть забороняти використання 

деяких класів харчових добавок чи окремих 

харчових добавок. 

Відповідає -//- Відповідає 

49  Додаток 6 (пункт 9 розділу VIІ) 

Перелік барвників, маркування харчових 

продуктів з якими повинно містити 

додаткову інформацію 

ДОДАТОК V 

Перелік барвників, маркування харчових 

продуктів з якими повинно містити додаткову 

інформацію 

Відповідає -//- Відповідає 

50  

Показники безпечності (вимоги) до 

ароматизаторів 

 

Регламент (ЄС) № 1334/2008 Європейського 

Парламенту та Ради від 16 грудня 2008 року 

про ароматизатори та певні харчові 

інгредієнти зі смаковими властивостями для 

використання в продуктах харчування та на 

продуктах харчування та про внесення змін до 

Регламенту Ради (ЄЕС) № 1601/91, 

Регламенти (ЄС) ) № 2232/96 і (ЄС) 

№ 110/2008 і Директива 2000/13/ЄС 

Відповідає -//- Відповідає 

51  І. Загальні положення     
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Положення проекту акта 

Відповідні положення джерел права 

Європейського Союзу 

(acquis ЄС) 

Оцінка 

відповідності 

праву 

Європейського 

Союзу (acquis 

ЄС) (відповідає, 

не суперечить, 

частково 

враховує, не 

відповідає, не 

врегульовано) 

Відповідні 

положення 

джерел 

міжнародно-

правових 

зобов’язань 

України у сфері 

європейської 

інтеграції 

Оцінка 

відповідності 

міжнародно-

правовим 

зобов’язанням 

(відповідає, не 

суперечить, 

частково 

враховує, не 

відповідає, не 

врегульовано) 

52  1. Ці Показники безпечності (вимоги) 

визначають загальні умови використання 

харчових ароматизаторів та харчових 

інгредієнтів із ароматичними 

властивостями у та на харчових продуктах, 

та вимоги до їх маркування операторами 

ринку харчових продуктів. 

Стаття 1 

Для цих цілей цей Регламент передбачає: 

(b) умови використання ароматизаторів та 

харчових інгредієнтів зі смаковими 

властивостями в продуктах харчування та на 

них; 

(c) правила маркування ароматизаторів. 

Відповідає -//- Відповідає 

53  Перелік харчових ароматизаторів та 

вихідних матеріалів, дозволених для 

використання у та на харчових продуктах, 

наведено в додатку 1 до цих Показників 

безпечності (вимог). 

ДОДАТОК І 

Перелік ароматизаторів та вихідних 

матеріалів Відповідає -//- Відповідає 
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Положення проекту акта 

Відповідні положення джерел права 

Європейського Союзу 

(acquis ЄС) 

Оцінка 

відповідності 

праву 

Європейського 

Союзу (acquis 

ЄС) (відповідає, 

не суперечить, 

частково 

враховує, не 

відповідає, не 

врегульовано) 

Відповідні 

положення 

джерел 

міжнародно-

правових 

зобов’язань 

України у сфері 

європейської 

інтеграції 

Оцінка 

відповідності 

міжнародно-

правовим 

зобов’язанням 

(відповідає, не 

суперечить, 

частково 

враховує, не 

відповідає, не 

врегульовано) 

54  2. Ці Показники безпечності (вимоги) 

застосовуються до: 

1) харчових ароматизаторів, які 

використовуються чи будуть 

використовуватися в та/або на харчових 

продуктах; 

2) харчових інгредієнтів із ароматичними 

властивостями; 

3) харчових продуктів, які містять харчові 

ароматизатори та/або харчові інгредієнти з 

ароматичними властивостями; 

4) вихідного матеріалу для харчових 

ароматизаторів та/або вихідного матеріалу 

для харчових інгредієнтів з ароматичними 

властивостями. 

Стаття 2 

1. Цей Регламент застосовується до: 

(a) ароматизатори, які використовуються або 

призначені для використання в харчових 

продуктах або на них, без шкоди для більш 

конкретних положень, викладених у 

Регламенті (ЄС) № 2065/2003; 

(b) харчові інгредієнти зі смаковими 

властивостями; 

(c) харчові продукти, що містять 

ароматизатори та/або харчові інгредієнти зі 

смаковими властивостями; 

(d) вихідні матеріали для ароматизаторів 

та/або вихідні матеріали для харчових 

інгредієнтів зі смаковими властивостями. 

Відповідає -//- Відповідає 
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Положення проекту акта 

Відповідні положення джерел права 

Європейського Союзу 

(acquis ЄС) 

Оцінка 

відповідності 

праву 

Європейського 

Союзу (acquis 

ЄС) (відповідає, 

не суперечить, 

частково 

враховує, не 

відповідає, не 

врегульовано) 

Відповідні 

положення 

джерел 

міжнародно-

правових 

зобов’язань 

України у сфері 

європейської 

інтеграції 

Оцінка 

відповідності 

міжнародно-

правовим 

зобов’язанням 

(відповідає, не 

суперечить, 

частково 

враховує, не 

відповідає, не 

врегульовано) 

55  3. Ці Показники безпечності (вимоги) не 

поширюються на: 

1) речовини, які мають виключно 

солодкий, гіркий чи солоний присмак; 

2) неперероблені (сирі) харчові продукти; 

3) однокомпонентні харчові продукти та 

суміші, зокрема: свіжі, сухі, заморожені 

спеції та/або трави, суміші чаїв та суміші 

для настойок, що не використовувалися як 

харчові інгредієнти. 

Стаття 2 

2. Цей Регламент не застосовується до: 

(a) речовини, які мають виключно солодкий, 

кислий або солоний смак; 

(б) сирі продукти; 

(c) нескладні харчові продукти та суміші, такі 

як, але не виключно, свіжі, сушені або 

заморожені спеції та/або трави, суміші чаю та 

суміші для настоювання як такі, якщо вони не 

використовувалися як харчові інгредієнти. 

Відповідає -//- Відповідає 

56  2.Терміни та визначення     
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57  
4. У цих Показниках безпечності (вимогах) 

терміни вживаються в такому значенні: 

1) ароматична речовина – хімічна речовина, 

що має ароматичні властивості; 

2) ароматичний препарат – продукт, інший 

ніж ароматична речовина, отриманий з: 

харчового продукту, до якого був 

застосований процес фізичної, 

ферментативної або мікробіологічної 

переробки, до або після такого процесу 

переробки, для споживання людиною 

шляхом одного або декількох традиційних 

процесів приготування харчових продуктів 

наведених в додатку 1 до цих Показників 

безпечності (вимог); 

та/або матеріалу рослинного, тваринного 

чи мікробіологічного походження, що не є 

харчовим продуктом, за допомогою 

процесу фізичної, ферментативної або 

мікробіологічної переробки, та до або після 

такого процесу переробки шляхом одного 

або декількох традиційних процесів 

приготування харчових продуктів 

наведених в додатку 2 до цих Показників 

безпечності (вимог); 

3) ароматизатор із запахом диму 

(ароматизатор коптильний) – продукт, 

отриманий шляхом фракціонування 

(дроблення) і очищення конденсованого 

диму, при цьому утворюючи первинні 

конденсати диму, первинні смоляні фракції 

та/або похідні ароматизатори із запахом 

диму; 

Стаття 3 

2. Для цілей цього Регламенту також 

застосовуються такі визначення: 

(a) «ароматизатори» означають продукти: 

(i) не призначені для споживання як такі, які 

додаються до їжі з метою надання або зміни 

запаху та/або смаку; 

(ii) зроблені або складаються з таких 

категорій: 

ароматичні речовини, ароматичні препарати, 

ароматизатори термічної обробки, 

ароматизатори диму, прекурсори 

ароматизаторів або інші ароматизатори чи їх 

суміші; 

(b) «ароматична речовина» означає визначену 

хімічну речовину зі смаковими 

властивостями; 

(c) «природна ароматична речовина» означає 

ароматичну речовину, отриману за 

допомогою відповідних фізичних, 

ферментативних або мікробіологічних 

процесів із матеріалу рослинного, тваринного 

чи мікробіологічного походження або в 

сирому стані, або після обробки для 

споживання людиною одним або кількома 

традиційними продуктами харчування 

процеси підготовки, перелічені в Додатку II. 

Натуральні ароматичні речовини 

відповідають речовинам, які присутні в 

природі та були ідентифіковані в природі; 

(d) «ароматичний препарат» означає продукт, 

окрім ароматичної речовини, отриманий з: 

(i) харчові продукти за допомогою 

відповідних фізичних, ферментативних або 

Відповідає -//- Відповідає 
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4) ароматизатор, який пройшов процес 

термічної обробки – продукт, отриманий 

шляхом термічної обробки із суміші 

інгредієнтів, які не обов'язково містять 

ароматичні властивості, і принаймні один з 

них містить азот, а інший є редукуючим 

цукром. Інгредієнтами для виготовлення 

ароматизаторів, які пройшли процес 

термічної обробки можуть бути харчові 

продукти та/або вихідний матеріал, що не є 

харчовим продуктом; 

5) вихідний матеріал – матеріал 

рослинного, тваринного, мікробіологічного 

чи мінерального походження, з якого 

виготовляють ароматизатори або харчові 

інгредієнти із ароматичними 

властивостями та може бути: 

харчовим продуктом; 

або вихідним матеріалом, іншим ніж 

харчовий продукт; 

6) відповідний фізичний процес – означає 

фізичний процес, який навмисно не змінює 

хімічну природу компонентів 

ароматизатора без шкоди традиційним 

процесам приготування харчових 

продуктів наведених в додатку 2 до цих 

Показників безпечності (вимог) і, який не 

включає, зокрема, використання 

синглетного кисню, озону, неорганічних 

каталізаторів, металевих каталізаторів, 

металоорганічних реагентів та/або 

ультрафіолетового випромінювання; 

7) інший ароматизатор – означає 

ароматизатор, який додано або який 

мікробіологічних процесів або в 

необробленому стані матеріалу, або після 

обробки для споживання людиною за 

допомогою одного або кількох традиційних 

процесів приготування їжі, перелічених у 

Додатку II; 

та/або 

(ii) матеріал рослинного, тваринного або 

мікробіологічного походження, відмінний від 

харчових продуктів, за допомогою 

відповідних фізичних, ферментативних або 

мікробіологічних процесів, причому матеріал 

береться як такий або готується за допомогою 

одного чи кількох традиційних процесів 

приготування їжі, перелічених у Додатку II; 

(e) «ароматизатор термічної обробки» означає 

продукт, отриманий після термічної обробки 

із суміші інгредієнтів, які не обов’язково 

мають смакові властивості, з яких принаймні 

один містить азот (аміно), а інший є 

відновлюючим цукром; інгредієнтами для 

виробництва ароматизаторів термічної 

обробки можуть бути: 

(i) ood; та/або 

(ii) вихідний матеріал, відмінний від їжі; 

(f) «ароматизатор коптильного диму» означає 

продукт, отриманий шляхом фракціонування 

та очищення конденсованого диму з 

утворенням конденсату первинного диму, 

первинних фракцій смоли та/або похідних 

ароматизаторів коптильного диму, як 

визначено в пунктах (1), (2) і (4) Стаття 3 

Регламенту (ЄС) № 2065/2003; 
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призначено для додавання до харчових 

продуктів, з метою надання аромату та/або 

смаку та які не підпадають під  визначення 

ароматична речовина, натуральна 

ароматична речовина, ароматичний 

препарат, ароматизатор, який пройшов 

процес термічної обробки, ароматизатор із 

запахом диму, попередник аромату; 

8) натуральна ароматична речовина – 

ароматична речовина, яка отримана 

внаслідок відповідних фізичних, 

ферментативних чи мікробіологічних 

процесів переробки матеріалу рослинного, 

тваринного чи мікробіологічного 

походження, до або після процесу 

переробки для споживання людиною 

шляхом одного або декількох традиційних 

процесів приготування їжі, наведених в 

додатку 2 до цих Показників безпечності 

(вимог). Натуральні ароматичні речовини 

відповідають речовинам, що природнім 

чином присутні або були виявлені в 

природі; 

9) попередник аромату – продукт, який не 

завжди має смакові властивості, але який 

навмисно додано до харчового продукту, 

єдиною метою якого є виготовлення 

аромату шляхом розпаду або вступу в 

реакцію з іншими компонентами під час 

процесу обробки харчових продуктів, який 

можна отримати з: 

харчового продукту; 

та/або вихідного матеріалу, іншого ніж 

харчовий продукт; 

(g) «прекурсор смаку» означає продукт, який 

сам по собі не обов’язково має смакові 

властивості, навмисно доданий до харчових 

продуктів з єдиною метою створення аромату 

шляхом руйнування або реакції з іншими 

компонентами під час обробки харчових 

продуктів; його можна отримати з: 

(i) харчування; та/або 

(ii) вихідний матеріал, відмінний від їжі; 

(h) «інший ароматизатор» означає 

ароматизатор, який додається або 

призначений для додавання до харчових 

продуктів з метою надання запаху та/або 

смаку і який не підпадає під визначення (b)–

(g); 

i) «харчовий інгредієнт зі смаковими 

властивостями» означає харчовий інгредієнт, 

відмінний від ароматизаторів, який можна 

додавати до їжі з основною метою додання їй 

смаку або зміни її смаку та який значною 

мірою сприяє присутності в їжі певних 

природних небажаних речовин. речовини; 

(j) «вихідний матеріал» означає матеріал 

рослинного, тваринного, мікробіологічного 

або мінерального походження, з якого 

виробляються ароматизатори або харчові 

інгредієнти зі смаковими властивостями; 

може бути: 

(i) харчування; або 

(ii) вихідний матеріал, відмінний від їжі; 

(k) «відповідний фізичний процес» означає 

фізичний процес, який навмисно не змінює 

хімічну природу компонентів ароматизатора, 

без шкоди для переліку традиційних процесів 
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відповідає, не 

врегульовано) 

10) харчові інгредієнти з ароматичними 

властивостями – харчові інгредієнти, інші 

ніж ароматизатори, які можуть додаватися 

до харчового продукту з основною метою – 

надати чи змінити аромат такого харчового 

продукту, і які значною мірою впливають 

на присутність в харчових продуктах 

певних небажаних речовин, які з'являються 

природним шляхом. 

приготування їжі в Додатку II, і не передбачає, 

серед іншого, використання синглетного 

кисню, озону, неорганічних каталізаторів, 

металевих каталізаторів, металоорганічних 

реагентів та/або УФ-випромінювання. 

58  Інші терміни вживаються у значеннях, 

наведених у законах України «Про основні 

принципи та вимоги до безпечності та 

якості харчових продуктів», «Про 

інформацію для споживачів щодо харчових 

продуктів» інших нормативно-правових 

актах у сфері безпечності та окремих 

показників якості харчових продуктів. 

Відповідників у ЄС немає 

Не суперечить -//- Не суперечить 

59  ІІ.  Загальні умови для використання 

ароматизаторів 
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60  
1. Харчові ароматизатори та харчові 

інгредієнти з ароматичними властивостями 

можуть використовуватись у харчових 

продуктах, якщо 

1) вони за наявними науковими даними не 

спричиняють шкідливого впливу на 

здоров’я людини;  

2) їх використання не вводить в оману 

споживача. 

Стаття 4 

Тільки ароматизатори або харчові інгредієнти 

з смакові властивості, які відповідають таким 

умовам, можуть використовуватися в 

харчових продуктах або на них: 

(a) вони, на підставі наявних наукових 

доказів, не становлять ризику для безпеки 

здоров’я споживача; і 

(b) їх використання не вводить споживача в 

оману. 

Відповідає -//- Відповідає 



39 

 

 

61  

2. За умови відповідності пункту 1 цього 

розділу, державній реєстрації не 

підлягають такі харчові ароматизатори та 

харчові інгредієнти з ароматичними 

властивостями: 

1) ароматичний препарат; 

2) ароматизатор, який пройшов процес 

термічної обробки. Ароматизатор, який 

пройшов процес термічної обробки 

повинен відповідати умовам виробництва 

та максимально допустимим рівням 

окремих речовин для таких ароматизаторів, 

наведених у додатку 3 до цих Показників 

безпечності (вимог); 

3) попередник аромату; 

4) харчові інгредієнти з ароматичними 

властивостями. 

У разі наявності підстав стосовно 

небезпечності харчових ароматизаторів чи 

харчових інгредієнтів з ароматичними 

властивостями наведених у підпунктах 1 – 

4 цього пункту, здійснюється їх оцінка 

ризику. 

 

Стаття 8 

1. Наступні ароматизатори та харчові 

інгредієнти зі смаковими властивостями 

можуть використовуватися в харчових 

продуктах або на них без оцінки та схвалення 

згідно з цим Регламентом, за умови, що вони 

відповідають статті 4: 

(a) ароматичні препарати, зазначені у статті 

3(2)(d)(i); 

(b) термічно оброблені ароматизатори, 

зазначені в статті 3(2)(e)(i), які відповідають 

умовам для виробництва термічно 

оброблених ароматизаторів і максимальним 

рівням для певних речовин в термічно 

оброблених ароматизаторах, викладеним у 

Додатку V; 

(c) прекурсори смаку, зазначені у статті 

3(2)(g)(i); 

(d) харчові інгредієнти зі смаковими 

властивостями. 

2. Незважаючи на параграф 1, якщо Комісія, 

держава-член або Орган висловлює сумніви 

щодо безпеки ароматизатора або харчового 

інгредієнта зі смаковими властивостями, 

зазначеними в параграфі 1, оцінка ризику 

такого ароматизатора або харчового 

інгредієнта з ароматичними властивостями 

повинна бути здійснена таким Органом. 

Відповідає -//- Відповідає 

62  3. Забороняється додавати до харчових 

продуктів речовини, перелік яких наведено 

у розділі І додатку 4 до цих Показників 

безпечності (вимог). 

Стаття 5 

Жодна особа не повинна розміщувати на 

ринку ароматизатор або будь-який харчовий 

продукт, у якому присутній такий 

ароматизатор та/або харчові інгредієнти зі 

смаковими властивостями, якщо їх 

Відповідає -//- Відповідає 
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використання не відповідає цьому 

Регламенту. 

Стаття 6 

1. Речовини, перелічені в частині A Додатку 

III, не повинні додаватися як такі до їжі. 
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врегульовано) 

63  

4. Максимально допустимі рівні окремих 

речовин, які природньо містяться в 

харчових ароматизаторах і харчових 

інгредієнтах з ароматичними 

властивостями, у багатокомпонентних 

харчових продуктах, до яких додано 

харчові ароматизатори та/або харчові 

інгредієнти з ароматичними 

властивостями, наведено у додатку 4 до цих 

Показників безпечності (вимог). 

Для висушених та/або концентрованих 

харчових продуктів, які потрібно 

відновити, максимально допустимі рівні 

застосовуються до харчових продуктів, 

відновлених відповідно до інструкції 

виробника, враховуючи мінімальний 

коефіцієнт їх розведення. 

Стаття 6 

Максимальні рівні певних речовин, які 

природно присутні в ароматизаторах та/або 

харчових інгредієнтах зі смаковими 

властивостями, у складних харчових 

продуктах, перелічених у частині B Додатку 

III, не повинні перевищуватися в результаті 

використання ароматизаторів та/або харчових 

інгредієнтів зі смаковими властивостями у та 

на тій їжі. Максимальні рівні речовин, 

зазначені в Додатку III, застосовуються до 

харчових продуктів у тому вигляді, в якому 

вони продаються, якщо не зазначено інше. Як 

відступ від цього принципу, для сухих та/або 

концентрованих харчових продуктів, які 

необхідно відновити, максимальні рівні 

застосовуються до харчових продуктів, 

відновлених відповідно до інструкцій на 

етикетці, беручи до уваги мінімальний 

коефіцієнт розведення. 

Відповідає -//- Відповідає 
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64  5. Для виробництва харчових 

ароматизаторів та харчових інгредієнтів з 

ароматичними властивостями 

забороняється використовувати вихідні 

матеріали, перелік яких наведено у розділі 

І додатка 5 до цих Показників безпечності 

(вимог). 

Стаття 7 

1. Вихідні матеріали, перелічені в частині А 

Додатку IV, не повинні використовуватися 

для виробництва ароматизаторів та/або 

харчових інгредієнтів зі смаковими 

властивостями. 

Відповідає -//- Відповідає 

65  6. Використання харчових ароматизаторів 

та/або харчових інгредієнтів з 

ароматичними властивостями, що 

виготовлені з окремих вихідних матеріалів, 

дозволяється за умов, наведених у розділі ІІ 

додатка 5 до цих Показників безпечності 

(вимог). 

Стаття 1 

Для цих цілей цей Регламент передбачає: 

(a) список Співтовариства ароматизаторів і 

вихідних матеріалів, схвалених для 

використання в продуктах харчування та на 

продуктах харчування, викладений у Додатку 

I (надалі іменований як «список 

Співтовариства»); 

Відповідає -//- Відповідає 

66  IV. Маркування ароматизаторів     
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врегульовано) 

67  1. Маркування харчових ароматизаторів, не 

призначених для реалізації кінцевому 

споживачу повинно відповідати вимогам 

частини восьмої статті 5, частини третьої 

статті 8 Закону України «Про інформацію 

для споживачів щодо харчових продуктів» 

та містити інформацію наведену в пунктах 

2 та 4 цього розділу. 

Стаття 14 

1. Ароматизатори, не призначені для продажу 

кінцевому споживачу, можуть продаватися 

лише з маркуванням, передбаченим у статтях 

15 і 16, яке повинно бути легко видимим, чітко 

розбірливим і незмивним. Інформація, 

наведена в статті 15, повинна бути надана 

мовою, легко зрозумілою для покупців. 

Відповідає -//- Відповідає 
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68  2. Харчові ароматизатори, не призначені 

для реалізації кінцевому споживачу, що 

реалізуються окремо або в суміші один з 

одним та/або з іншими інгредієнтами, 

повинні містити на упаковках або 

контейнерах наступну інформацію 

1) назва харчового ароматизатора із 

зазначенням слова «аромитизатор(и)» або 

опис та специфічну назву харчового 

ароматизатора; 

2) слова «для харчових цілей» або 

«обмежене використання в харчових 

продуктах» та конкретне посилання на 

цільове використання харчового продукту; 

3) особливі умови зберігання та/або 

використання (у разі необхідності); 

4) позначення, що ідентифікує партію 

5) перелік категорій присутніх харчових 

ароматизаторів та назви кожної з інших 

речовин або матеріалів, а також у разі 

необхідності індекс відповідно до 

Європейської цифрової системи (Е), у 

порядку зменшення їх маси 

6) найменування та місцезнаходження 

оператора ринку харчових продуктів, що є 

виробником або здійснює пакування, або 

реалізацію 

7) інформація про максимальну кількість 

кожного інгредієнту або групи інгредієнтів, 

які підлягають кількісному обмеженню в 

продуктах харчування, та/або чітко 

викладена відповідна інформація, що 

дозволяє покупцеві дотримуватись вимог 

Стаття 15 

1. Якщо ароматизатори, не призначені для 

продажу кінцевому споживачу, продаються 

окремо або в суміші один з одним та/або з 

іншими харчовими інгредієнтами та/або 

іншими речовинами, доданими до них 

відповідно до частини 4 статті 3, їх упаковка 

або контейнери повинні містити наступну 

інформацію: 

(a) товарний опис: або слово «ароматизатор», 

або більш конкретна назва або опис 

ароматизатора; 

(b) заява або «для харчових продуктів», або 

заява «обмежене використання в харчових 

продуктах», або більш конкретне посилання 

на цільове використання в харчових 

продуктах; 

(c) якщо необхідно, спеціальні умови 

зберігання та/або використання; 

(d) знак, що ідентифікує партію або партію; 

(e) у порядку зменшення ваги, перелік: 

(i) категорії наявних ароматизаторів та 

(ii) назви кожної з інших речовин або 

матеріалів у продукті або, у відповідних 

випадках, їхній E-номер; 

(f) ім'я або назва компанії та адреса 

виробника, пакувальника або продавця; 

(g) зазначення максимальної кількості 

кожного компонента або групи компонентів, 

які підлягають кількісному обмеженню в 

харчових продуктах, та/або відповідну 

інформацію в чітких і зрозумілих термінах, 

що дозволяє покупцеві дотримуватися цього 

Відповідає -//- Відповідає 
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Положення проекту акта 

Відповідні положення джерел права 

Європейського Союзу 

(acquis ЄС) 

Оцінка 

відповідності 

праву 

Європейського 

Союзу (acquis 

ЄС) (відповідає, 

не суперечить, 

частково 

враховує, не 

відповідає, не 

врегульовано) 

Відповідні 

положення 

джерел 

міжнародно-

правових 

зобов’язань 

України у сфері 

європейської 

інтеграції 

Оцінка 

відповідності 

міжнародно-

правовим 

зобов’язанням 

(відповідає, не 

суперечить, 

частково 

враховує, не 

відповідає, не 

врегульовано) 

щодо їх кількісних обмежень в харчовому 

продукті; 

8) номінальна кількість (нетто) харчового 

ароматизатору; 

9) мінімальний термін придатності або дата 

«вжити до»; 

10) у разі необхідності – інформацію про 

ароматизатори або інші речовини, в 

частині, що стосується зазначення в 

маркуванні інгредієнтів, наявних у складі 

харчових продуктів. 

Регламенту або іншого відповідного 

законодавства Співтовариства; 

(h) кількість нетто; 

(i) дата мінімального терміну придатності або 

термін придатності; 

(j) якщо це доречно, інформація про 

ароматизатор або інші речовини, зазначені в 

цій статті та перелічені в Додатку IIIa до 

Директиви 2000/13/ЄС щодо зазначення 

інгредієнтів, присутніх у харчових продуктах. 
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Положення проекту акта 

Відповідні положення джерел права 

Європейського Союзу 

(acquis ЄС) 

Оцінка 

відповідності 

праву 

Європейського 

Союзу (acquis 

ЄС) (відповідає, 

не суперечить, 

частково 

враховує, не 

відповідає, не 

врегульовано) 

Відповідні 

положення 

джерел 

міжнародно-

правових 

зобов’язань 

України у сфері 

європейської 

інтеграції 

Оцінка 

відповідності 

міжнародно-

правовим 

зобов’язанням 

(відповідає, не 

суперечить, 

частково 

враховує, не 

відповідає, не 

врегульовано) 

69  3. Інформація, передбачена в підпунктах 5 

та 8 пункту 2 цього розділу, може 

зазначатися у документах, що 

супроводжують партію, та повинна бути 

надана під час або до моменту її доставки, 

за умови, що на видимій частині упаковки 

чи тари нанесено зазначення «не для 

роздрібної торгівлі». 

У випадках, коли харчові ароматизатори 

поставляються в цистернах, інформація 

може зазначатися в документах, що 

супроводжують партію та надаються під 

час їх доставки. 

Стаття 15 

2. Як відступ від параграфа 1, інформація, яка 

вимагається в пунктах (e) і (g) цього 

параграфа, може відображатися лише в 

документах, що стосуються вантажу, які 

повинні бути надані разом із доставкою або до 

неї, за умови, що позначка «не для роздрібної 

торгівлі» з’являється на добре видимій 

частині упаковки або контейнера 

відповідного продукту. 

Відповідає -//- Відповідає 
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Положення проекту акта 

Відповідні положення джерел права 

Європейського Союзу 

(acquis ЄС) 

Оцінка 

відповідності 

праву 

Європейського 

Союзу (acquis 

ЄС) (відповідає, 

не суперечить, 

частково 

враховує, не 

відповідає, не 

врегульовано) 

Відповідні 

положення 

джерел 

міжнародно-

правових 

зобов’язань 

України у сфері 

європейської 

інтеграції 

Оцінка 

відповідності 

міжнародно-

правовим 

зобов’язанням 

(відповідає, не 

суперечить, 

частково 

враховує, не 

відповідає, не 

врегульовано) 

70  4. Застосування, операторами ринку 

харчових продуктів, слова «натуральний» 

здійснюється відповідно до вимог частини 

шостої статті 12 Закону України «Про 

інформацію для споживачів щодо харчових 

продуктів». 

Стаття 3 

(c)  

«натуральна ароматична речовина» означає 

ароматичну речовину, отриману за 

допомогою відповідних фізичних, 

ферментативних або мікробіологічних 

процесів із матеріалу рослинного, тваринного 

чи мікробіологічного походження або в 

сирому стані, або після обробки для 

споживання людиною за допомогою одного 

чи кількох із перелічених традиційних 

процесів приготування їжі. 

Відповідає -//- Відповідає 
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Положення проекту акта 

Відповідні положення джерел права 

Європейського Союзу 

(acquis ЄС) 

Оцінка 

відповідності 

праву 

Європейського 

Союзу (acquis 

ЄС) (відповідає, 

не суперечить, 

частково 

враховує, не 

відповідає, не 

врегульовано) 

Відповідні 

положення 

джерел 

міжнародно-

правових 

зобов’язань 

України у сфері 

європейської 

інтеграції 

Оцінка 

відповідності 

міжнародно-

правовим 

зобов’язанням 

(відповідає, не 

суперечить, 

частково 

враховує, не 

відповідає, не 

врегульовано) 

71  5. Харчові ароматизатори призначені для 

кінцевого споживача, що продаються 

окремо або у суміші один з одним та/або з 

іншими харчовими інгредієнтами та/або до 

яких додано інші речовини, можуть бути 

введені в обіг лише у випадку, якщо їх 

упаковка містить інформацію «для 

харчових продуктів» або «обмежене 

використання в харчових продуктах», або 

специфічна інформація щодо їх цільового 

використання в харчових продуктах. 

Така інформація повинна бути легко 

видимою, чіткою, розбірливою, нанесеною 

у спосіб, що унеможливлює її видалення. 

Стаття 14 

1. Ароматизатори, не призначені для продажу 

кінцевому споживачу, можуть продаватися 

лише з маркуванням, передбаченим у статтях 

15 і 16, яке повинно бути легко видимим, чітко 

розбірливим і незмивним. Інформація, 

наведена в статті 15, повинна бути надана 

мовою, легко зрозумілою для покупців. 
Відповідає -//- Відповідає 

72  
ДОДАТКИ 

до Показників безпечності (вимог) до 

харчових ароматизаторів 

  

 

 

73  Додаток 1 (пункт 1 розділу І) 

Перелік харчових ароматизаторів та 

матеріалів, дозволених для використання у 

та на харчових продуктах 

ДОДАТОК І 

Перелік харчових ароматизаторів та 

матеріалів, дозволених для використання у та 

на харчових продуктах 

Відповідає -//- Відповідає 
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Положення проекту акта 

Відповідні положення джерел права 

Європейського Союзу 

(acquis ЄС) 

Оцінка 

відповідності 

праву 

Європейського 

Союзу (acquis 

ЄС) (відповідає, 

не суперечить, 

частково 

враховує, не 

відповідає, не 

врегульовано) 

Відповідні 

положення 

джерел 

міжнародно-

правових 

зобов’язань 

України у сфері 

європейської 

інтеграції 

Оцінка 

відповідності 

міжнародно-

правовим 

зобов’язанням 

(відповідає, не 

суперечить, 

частково 

враховує, не 

відповідає, не 

врегульовано) 

74  Додаток 2 (підпункт 2 пункту 4 розділу І) 

Традиційні процеси приготування 

харчових продуктів 

ДОДАТОК II 

Традиційні процеси приготування харчових 

продуктів 

Відповідає -//- Відповідає 

75  Додаток 3 (підпункт 2 пункту 2 розділу ІІ) 

Умови виробництва та максимально 

допустимі рівні окремих речовин в 

ароматизаторах, які пройшли процес 

термічної обробки 

ДОДАТОК V 

Умови виробництва та максимально 

допустимі рівні окремих речовин в 

ароматизаторах, які пройшли процес 

термічної обробки 

Відповідає -//- Відповідає 

76  Додаток 4 (пункт 3 розділу ІІ) 

Перелік речовин, які заборонено додавати 

до харчових продуктів та максимально 

допустимі рівні окремих речовин у 

багатокомпонентних харчових продуктах 

ANNEX III 

Частина А 

Перелік речовин, які заборонено додавати до 

харчових продуктів та максимально 

допустимі рівні окремих речовин у 

багатокомпонентних харчових продуктах 

Відповідає -//- Відповідає 

77  Додаток 5 (пункт 5 розділу ІІ) 

Перелік вихідних матеріалів та обмеження 

щодо їх використання для виробництва 

харчових ароматизаторів та харчових 

інгредієнтів з ароматичними 

властивостями 

ДОДАТОК III 

Частина B:  

Умови використання ароматизаторів та 

харчових інгредієнтів зі смаковими 

властивостями, виготовлених із певних 

вихідних матеріалів 

Відповідає -//- Відповідає 
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Положення проекту акта 

Відповідні положення джерел права 

Європейського Союзу 

(acquis ЄС) 

Оцінка 

відповідності 

праву 

Європейського 

Союзу (acquis 

ЄС) (відповідає, 

не суперечить, 

частково 

враховує, не 

відповідає, не 

врегульовано) 

Відповідні 

положення 

джерел 

міжнародно-

правових 

зобов’язань 

України у сфері 

європейської 

інтеграції 

Оцінка 

відповідності 

міжнародно-

правовим 

зобов’язанням 

(відповідає, не 

суперечить, 

частково 

враховує, не 

відповідає, не 

врегульовано) 

78  

Показники безпечності (вимоги) до 

харчових ензимів 

Регламент (ЄС) № 1332/2008 Європейського 

Парламенту та Ради від 16 грудня 2008 року 

про харчові ферменти та внесення змін до 

Директиви Ради 83/417/ЄЕС, Регламенту Ради 

(ЄС) № 1493/1999, Директиви 2000/13 /ЄС, 

Директива Ради 2001/112/ЄС та Регламент 

(ЄС) № 258/97 

Відповідає 

Відповідно до 

статті 64 Глави 4 

(«Санітарні та 

фітосанітарні 

заходи») Розділу 

IV («Торгівля і 

питання, 

пов’язані з 

торгівлею») 

Угоди про 

Асоціацію між 

Україною, з 

однієї сторони, 

та Європейським 

Союзом, 

Європейським 

Співтовариством 

з атомної енергії 

і їхніми 

державами-

членами, з іншої 

сторони 

Відповідає 

79  І. Загальні положення     
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Положення проекту акта 

Відповідні положення джерел права 

Європейського Союзу 

(acquis ЄС) 

Оцінка 

відповідності 

праву 

Європейського 

Союзу (acquis 

ЄС) (відповідає, 

не суперечить, 

частково 

враховує, не 

відповідає, не 

врегульовано) 

Відповідні 

положення 

джерел 

міжнародно-

правових 

зобов’язань 

України у сфері 

європейської 

інтеграції 

Оцінка 

відповідності 

міжнародно-

правовим 

зобов’язанням 

(відповідає, не 

суперечить, 

частково 

враховує, не 

відповідає, не 

врегульовано) 

80  

1. Ці Показники безпечності (вимоги) 

визначають загальні умови використання 

харчових ензимів у харчових продуктах, та 

вимоги до їх маркування операторами 

ринку харчових продуктів (далі – 

оператором ринку). 

Стаття 1 

Для цих цілей цей Регламент передбачає: 

(a) перелік Спільноти затверджених харчових 

ферментів; 

(b) умови використання харчових ферментів у 

харчових продуктах; 

(c) правила маркування харчових ферментів, 

що продаються як такі. 

Відповідає -//- Відповідає 

81  2. Ці Показники безпечності (вимоги) не 

поширюються на: 

1) харчові ензими, що використовуються у 

виробництві харчових добавок та 

допоміжних матеріалів для переробки; 

2) чисті культури мікроорганізмів, які 

традиційно використовуються у 

виробництві харчових продуктів, та які 

можуть випадково виробляти ферменти, 

але які спеціально не використовуються 

для їх виробництва. 

Стаття 2 

2. Цей Регламент не застосовується до 

харчових ферментів, коли та настільки, 

наскільки вони використовуються у 

виробництві: 

(a) харчові добавки, які підпадають під дію 

Регламенту (ЄС) № 1333/2008 [про харчові 

добавки]; 

(b) технологічні допоміжні речовини. 

4. Цей Регламент не застосовується до 

мікробних культур, які традиційно 

використовуються у виробництві харчових 

продуктів і які можуть випадково виробляти 

ферменти, але які спеціально не 

використовуються для їх виробництва. 

Відповідає -//- Відповідає 
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Положення проекту акта 

Відповідні положення джерел права 

Європейського Союзу 

(acquis ЄС) 

Оцінка 

відповідності 

праву 

Європейського 

Союзу (acquis 

ЄС) (відповідає, 

не суперечить, 

частково 

враховує, не 

відповідає, не 

врегульовано) 

Відповідні 

положення 

джерел 

міжнародно-

правових 

зобов’язань 

України у сфері 

європейської 

інтеграції 

Оцінка 

відповідності 

міжнародно-

правовим 

зобов’язанням 

(відповідає, не 

суперечить, 

частково 

враховує, не 

відповідає, не 

врегульовано) 

82  ІІ.  Терміни та визначення     

83  1. У цих Показниках безпечності (вимогах) 

термін «препарат харчового ензиму» 

вживається у такому значенні: 

препарат, що складається з одного або 

декількох харчових ензимів, до складу яких 

входять такі речовини, як харчові добавки 

та/або інші харчові інгредієнти, щоб 

полегшити їх зберігання, продаж, 

стандартизацію, розведення або 

розчинення. 

Стаття 3 

2. Також застосовуються такі визначення: 

(b) «препарат харчового ферменту» означає 

рецептуру, що складається з одного або 

кількох харчових ферментів, до складу яких 

включено такі речовини, як харчові добавки 

та/або інші харчові інгредієнти, щоб 

полегшити їх зберігання, продаж, 

стандартизацію, розведення або розчинення. 

Відповідає -//- Відповідає 

84  2. Інші терміни вживаються у значеннях, 

наведених у законах України «Про основні 

принципи та вимоги до безпечності та 

якості харчових продуктів», «Про 

інформацію для споживачів щодо харчових 

продуктів» інших нормативно-правових 

актах у сфері безпечності та окремих 

показників якості харчових продуктів. 

Стаття 3 

1. Для цілей цього Регламенту 

застосовуються визначення, викладені в 

Регламенті (ЄС) № 178/2002, Регламенті (ЄС) 

№ 1829/2003 та Регламенті (ЄС) № 1333/2008 

[щодо харчових добавок] 

Відповідає -//- Відповідає 

85  ІІІ. Загальні умови для використання 

харчових ензимів 
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Положення проекту акта 

Відповідні положення джерел права 

Європейського Союзу 

(acquis ЄС) 

Оцінка 

відповідності 

праву 

Європейського 

Союзу (acquis 

ЄС) (відповідає, 

не суперечить, 

частково 

враховує, не 

відповідає, не 

врегульовано) 

Відповідні 

положення 

джерел 

міжнародно-

правових 

зобов’язань 

України у сфері 

європейської 

інтеграції 

Оцінка 

відповідності 

міжнародно-

правовим 

зобов’язанням 

(відповідає, не 

суперечить, 

частково 

враховує, не 

відповідає, не 

врегульовано) 

86  1. Харчові ензими можуть 

використовуватись у харчових продуктах, 

за таких умов: 

1) харчовий ензим відповідно до наявних 

наукових даних не спричиняє шкідливого 

впливу на здоров’я людини у випадку 

застосування у кількостях, дозволених до 

застосування; 

2) існує технологічна потреба обґрунтована 

оператором ринку; 

3) використання харчового ензиму не 

вводить в оману споживача. Введення в 

оману споживача може стосуватися 

категорій свіжості та якості використаних 

інгредієнтів, натуральності продукту або 

виробничого процесу, або поживних 

властивостей харчового продукту. 

Стаття 6 

Харчовий фермент може бути включений до 

списку Співтовариства, лише якщо він 

відповідає наступним умовам і якщо 

інші законні фактори: 

(a) він, на основі наявних наукових доказів, не 

створює загрози для здоров’я споживача на 

запропонованому рівні використання; 

(b) існує розумна технологічна потреба, і 

(c) його використання не вводить споживача в 

оману. Введення споживача в оману включає, 

але не обмежується питаннями, пов’язаними з 

природою, свіжістю та якістю 

використовуваних інгредієнтів, 

натуральністю продукту чи виробничого 

процесу або харчовою якістю продукту. 

Відповідає -//- Відповідає 

87  IV.  Маркування харчових ензимів     
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відповідності 

праву 

Європейського 

Союзу (acquis 

ЄС) (відповідає, 

не суперечить, 

частково 

враховує, не 

відповідає, не 

врегульовано) 

Відповідні 

положення 

джерел 

міжнародно-

правових 

зобов’язань 

України у сфері 

європейської 
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(відповідає, не 
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частково 

враховує, не 

відповідає, не 

врегульовано) 

88  1. Маркування харчових ензимів та 

препаратів харчових ензимів, не 

призначених для реалізації кінцевому 

споживачу, що продаються окремо або у 

сумішах один з одним та/або з іншими 

інгредієнтами, повинно відповідати 

вимогам частини восьмої статті 5, частини 

третьої статті 8 Закону України «Про 

інформацію для споживачів щодо харчових 

продуктів» та цим Показникам безпечності 

(вимогам). 

Стаття 10 

1. Харчові ферменти та харчові ферментні 

препарати, не призначені для продажу 

кінцевому споживачу, незалежно від того, чи 

продаються вони окремо чи в суміші один з 

одним та/або іншими харчовими 

інгредієнтами, як визначено в статті 6(4) 

Директиви 2000/13/ЄС, можуть лише 

продаватися з маркуванням, передбаченим 

статтею 11 цього Регламенту, яке повинно 

бути легко видимим, чітко розбірливим і 

незмивним. Інформація, наведена у статті 11, 

повинна бути надана мовою, зрозумілою для 

покупців. 

Відповідає -//- Відповідає 
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89  2. Харчові ензими та препарати харчових 

ензимів, не призначені для реалізації 

кінцевому споживачеві, що продаються 

окремо або в суміші один з одним та/або з 

іншими інгредієнтами, повинні містити на 

упаковках або контейнерах таку 

інформацію: 

1) назву харчового ензиму, або 

торговельний опис, який містить назву 

кожного харчового ензиму, або, за 

відсутності такої назви, назву, яка 

передбачена у номенклатурі Міжнародного 

союзу біохімії та молекулярної біології 

(IUBMB); 

2) слова «для харчових цілей» або 

«обмежене використання в харчових 

продуктах» або конкретне посилання на 

цільове використання у харчових 

продуктах; 

3) особливі умови зберігання та/або 

використання (у разі необхідності); 

4) позначення, що ідентифікує партію; 

5) інструкції з використання – у разі якщо 

відсутність таких інструкцій ускладнює 

належне використання харчового ензиму; 

6) найменування та місцезнаходження 

виробника, пакувальника або продавця; 

7) дані про максимальну кількість кожного 

інгредієнту або групи інгредієнтів, 

кількість яких обмежується в харчових 

продуктах, та/або відповідну інформацію, 

що дозволяє дотримуватися цих 

Показників безпечності (вимог). 

Стаття 11 

1. Якщо харчові ферменти та харчові 

ферментні препарати, не призначені для 

продажу кінцевому споживачу, продаються 

окремо або в суміші один з одним та/або 

іншими харчовими інгредієнтами, їхня 

упаковка або контейнери повинні містити 

таку інформацію: 

(a) назва, встановлена відповідно до цього 

Регламенту щодо кожного харчового 

ферменту, або торговельний опис, який 

включає назву кожного харчового ферменту, 

або, за відсутності такої назви, прийняту 

назву, встановлену в номенклатурі 

Міжнародного союзу Біохімія та молекулярна 

біологія (IUBMB); 

(b) заява «для харчових продуктів» або заява 

«обмежене використання в харчових 

продуктах» або більш конкретне посилання на 

цільове використання в харчових продуктах; 

(c) якщо необхідно, особливі умови 

зберігання та/або використання; 

(d) знак, що ідентифікує партію або партію; 

(e) інструкції щодо використання, якщо їх 

відсутність унеможливить належне 

використання харчового ферменту; 

(f) ім'я або назва компанії та адреса 

виробника, пакувальника або продавця; 

(g) зазначення максимальної кількості 

кожного компонента або групи компонентів, 

які підлягають кількісному обмеженню в 

харчових продуктах, та/або відповідну 

інформацію в чітких і зрозумілих термінах, 

що дозволяє покупцеві дотримуватися цього 

Відповідає -//- Відповідає 
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праву 

Європейського 
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(відповідає, не 

суперечить, 

частково 

враховує, не 

відповідає, не 

врегульовано) 

Якщо до групи компонентів, що 

використовуються окремо або в комбінації, 

застосовується однакова максимальна 

кількість, може бути наведений загальний 

відсоток, виражений однією цифрою. 

Обмеження кількості повинно бути 

виражено або числовим способом, або за 

принципом quantum satis. 

8) номінальна кількість (маса нетто); 

9) активність (механізм дії) харчового 

ензиму; 

10) мінімальний термін придатності або 

дата «вжити до»; 

11) у разі необхідності – інформацію про 

ензими в частині, що стосується зазначення 

в маркуванні інгредієнтів, наявних у складі 

харчових продуктів. 

Регламенту або іншого відповідного 

законодавства Співтовариства; якщо однакове 

обмеження кількості застосовується до групи 

компонентів, що використовуються окремо 

або в комбінації, об’єднаний відсоток може 

бути наведений однією цифрою; обмеження 

кількості має бути виражено чисельно або за 

принципом quantum satis; 

(h) кількість нетто; 

(i) активність харчового ферменту(ів); 

(j) дата мінімального терміну придатності або 

термін придатності; 

(k) у відповідних випадках інформація про 

харчовий фермент або інші речовини, 

зазначені в цій статті та перелічені в Додатку 

IIIa до Директиви 2000/13/ЄС 
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Оцінка 
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зобов’язанням 

(відповідає, не 

суперечить, 

частково 

враховує, не 

відповідає, не 

врегульовано) 

90  3. У разі якщо харчові ензими або 

препарати харчових ензимів продаються у 

сумішах один з одним та/або з іншими 

інгредієнтами їх упаковка або тара повинні 

містити перелік усіх інгредієнтів у порядку 

зменшення відсотку їх вмісту від загальної 

ваги. 

Стаття 11 

2. Якщо харчові ферменти та/або препарати 

харчових ферментів продаються в суміші 

один з одним та/або з іншими харчовими 

інгредієнтами, їхня упаковка або контейнери 

повинні містити перелік усіх інгредієнтів у 

порядку зменшення їх масового відсотка від 

загальної кількості. 

Відповідає -//- Відповідає 

91  4. Упаковка або тара препаратів харчових 

ензимів повинні містити перелік усіх 

інгредієнтів у порядку зменшення відсотку 

їх вмісту від загальної ваги. 

Стаття 11 

3. Упаковка або контейнери харчових 

ферментних препаратів повинні містити 

перелік усіх компонентів у порядку 

зменшення їх відсоткового вмісту від 

загальної маси. 

Відповідає -//- Відповідає 
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відповідності 

праву 

Європейського 

Союзу (acquis 

ЄС) (відповідає, 

не суперечить, 

частково 

враховує, не 

відповідає, не 

врегульовано) 

Відповідні 

положення 

джерел 

міжнародно-

правових 

зобов’язань 

України у сфері 

європейської 

інтеграції 

Оцінка 

відповідності 

міжнародно-

правовим 

зобов’язанням 

(відповідає, не 

суперечить, 

частково 

враховує, не 

відповідає, не 

врегульовано) 

92  5. Як виключення, інформація, передбачена 

в підпунктах 5 – 6 пункту 2, пунктах 3 і 4 

цього розділу, може зазначатися у 

товаросупровідних документах, що 

супроводжують партію, та має надаватись 

під час її доставки або до її доставки, за 

умови, що на видимій для огляду частині 

упаковки або контейнера з відповідним 

продуктом вказано «не для роздрібної 

торгівлі». 

Стаття 11 

4. Як відступ від параграфів 1, 2 і 3, 

інформація, яка вимагається в пунктах (e) - (g) 

параграфа 1 і в параграфах 2 і 3, може 

відображатися лише в документах, що 

стосуються вантажу, які повинні бути надані 

разом з або перед доставкою, за умови, що 

позначка «не для роздрібної торгівлі» 

міститься на добре видимій частині упаковки 

або контейнера відповідного продукту. 

Відповідає -//- Відповідає 

93  6. Як виключення, у випадках, коли харчові 

ензими та препарати харчових ензимів 

постачаються в цистернах, інформація, 

передбачена в пунктах 2 – 4 цього розділу, 

може зазначатися тільки в 

товаросупровідних документах, що 

супроводжують партію, що надаються 

одночасно з поставкою товару. 

Стаття 11 

Як відступ від параграфів 1, 2 і 3, якщо харчові 

ферменти та препарати харчових ферментів 

постачаються в цистернах, уся інформація 

може з’являтися лише в супровідних 

документах, що стосуються вантажу, які 

повинні бути надані разом з доставкою. 

Відповідає -//- Відповідає 



59 

 

 

П
о
р
я
д

к
о
в
и

й
 н

о
м

ер
 

Положення проекту акта 

Відповідні положення джерел права 

Європейського Союзу 

(acquis ЄС) 

Оцінка 

відповідності 

праву 

Європейського 

Союзу (acquis 

ЄС) (відповідає, 

не суперечить, 

частково 

враховує, не 

відповідає, не 

врегульовано) 

Відповідні 

положення 

джерел 

міжнародно-

правових 

зобов’язань 

України у сфері 

європейської 

інтеграції 

Оцінка 

відповідності 

міжнародно-

правовим 

зобов’язанням 

(відповідає, не 

суперечить, 

частково 

враховує, не 

відповідає, не 

врегульовано) 

94  7. Маркування харчових ензимів, які 

призначені для кінцевого споживача, 

повинно відповідати вимогам частини 

третьої статті 8, статті 12 Закону України 

«Про інформацію для споживачів щодо 

харчових продуктів» та цим Показникам 

безпечності (вимогам). 

Стаття 12 

Без шкоди Директиві 2000/13/ЄС, Директиві 

Ради 89/396/ЄЕС від 14 червня 1989 року про 

вказівки або позначки, що ідентифікують 

партію, до якої належить харчовий продукт 

(17) та Регламент (ЄС) № 1829/2003. 
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Положення проекту акта 

Відповідні положення джерел права 

Європейського Союзу 

(acquis ЄС) 

Оцінка 

відповідності 

праву 

Європейського 

Союзу (acquis 

ЄС) (відповідає, 

не суперечить, 

частково 

враховує, не 

відповідає, не 

врегульовано) 

Відповідні 

положення 

джерел 

міжнародно-

правових 

зобов’язань 

України у сфері 

європейської 

інтеграції 

Оцінка 

відповідності 

міжнародно-

правовим 

зобов’язанням 

(відповідає, не 

суперечить, 

частково 

враховує, не 

відповідає, не 

врегульовано) 

95  8. Харчові ензими, які продаються окремо 

або у суміші один з одним та/або з іншими 

харчовими інгредієнтами та призначені для 

кінцевого споживача можуть бути введені в 

обіг лише у випадку, якщо їх упаковка 

містить таку інформацію: 

1) назву харчового ензиму, або 

торговельний опис, який містить назву 

кожного харчового ензиму, або, за 

відсутності такої назви, назву, яка 

передбачена у номенклатурі Міжнародного 

союзу біохімії та молекулярної біології 

(IUBMB); 

2) слова «для харчових цілей» або 

«обмежене використання в харчових 

продуктах» або конкретне посилання на 

цільове використання у харчових 

продуктах. 

Стаття 12 

Харчові ферменти та харчові ферментні 

препарати, що продаються окремо або в 

суміші один з одним та/або іншими 

харчовими інгредієнтами, призначеними для 

продажу кінцевому споживачу, можуть 

надходити в обіг лише за умови, що їхня 

упаковка містить таку інформацію: 

(a) назва, встановлена відповідно до цього 

Регламенту щодо кожного харчового 

ферменту, або торговий опис, який включає 

назву кожного харчового ферменту, або, за 

відсутності такої назви, прийняту назву, 

встановлену в номенклатурі IUBMB; 

(b) твердження «для харчових продуктів» або 

твердження «обмежене використання в 

харчових продуктах» або більш конкретне 

посилання на його призначене використання в 

харчових продуктах. 

Відповідає -//- Відповідає 

 

5. Очікувані результати 

Прийняття цього проєкту акта сприятиме адаптації законодавства України до законодавства Європейського Союзу 
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у сфері санітарних та фітосанітарних заходів, що дасть змогу забезпечити 

високий рівень захисту здоров’я та інтересів населення. 

6. Узагальнений висновок 

Цей проєкт акта відповідає основним положенням законодавства 

Європейського Союзу у відповідних сферах правового регулювання. 

 

Міністр 

охорони здоров’я України          Віктор ЛЯШКО 

 

«       »_______________ 2023 року 
 


